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Español 
INDICACIONES GENERALES.- 
Lea atentamente las instrucciones de este manual. Este le 
da indicaciones importantes sobre la seguridad, el uso y 
el mantenimiento de la cinta de andar. 

Siga las siguientes recomendaciones: 
1 Esta unidad está diseñada para uso profesional. 
2 La cinta de andar sólo puede ser usada por una 
persona al mismo tiempo. Deberá ser usada solamente 
por personas cuyo peso sea 195kg o menos. 
3 Coloque su unidad en una superficie plana, con al 
menos 2 metros de espacio en la parte posterior y 1 metro 
alrededor. No coloque su unidad cerca de una superficie 
que pueda bloquear cualquier apertura de aire. Para 
proteger el piso o la alfombra de algún daño, coloque un 
tapete debajo de su unidad. 
4 Su unidad dispone de una llave de seguridad. Ésta 
deberá estar introducida en su alojamiento. En caso 
contrario, la máquina no se pondrá en marcha. Cuando 
haga uso de la máquina, fije la cuerda a la ropa mediante 
el clip. 
Quite la llave de seguridad si esta no va a ser usada y 
guárdela fuera del alcance de los niños y de terceras 
personas. 
5 Antes de utilizar la cinta de andar, asegúrese de que 
funciona correctamente. No utilice un aparato que pueda 
estar dañado. 
6 Es responsabilidad del propietario asegurarse que 
todos los usuarios de la máquina de andar estén 
adecuados informados sobre todas las precauciones 
necesarias. 
7 Los padres y otras personas responsables de los niños 
deber de tener en cuenta la naturaleza curiosa de éstos y 
que puede llevarles a situaciones y conductas que 
pueden resultar peligrosas. Por esto, siempre deben estar 
vigilados. Este aparato no ha de utilizarse en ningún caso 
como juguete. 
8 No permita que los niños o personas discapacitadas 
utilicen el aparato sin la estricta supervisión de una 
persona cualificada. 
9 En caso de emergencia, coloque los pies en los rieles 
agarrándose en la barandilla hasta que la unidad se 
detenga. 
10 Utilice la barandilla para subir y bajar de la cinta de 
andar y para cambiar de velocidad. No salte de la cinta 
cuando esté en movimiento. 
11 Mantenga las manos alejadas de cualquiera de las 
partes móviles. No coloque las manos, pies o cualquier 
otro objeto bajo la cinta de andar. 
12 No se pare sobre la cinta cuando esté funcionando. 
13 Utilice prendas de vestir y calzado adecuados. Átese 
los cordones correctamente. Para evitar lesiones y un 
desgaste innecesario de la banda, asegúrese de que el 
calzado no tenga suciedad. 
14 Nunca utilice la máquina al aire libre. 
15 No es aconsejable mantener su unidad permanente 
en un lugar húmedo debido a que la oxidación sería 
inevitable. 

16 Tenga cuidado de no lubricar en exceso ya que se 
puede manchar el suelo o las alfombras donde la unidad 
esté colocada. 
17 No use accesorios no recomendados por el fabricante. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.- 
Este producto debe conectarse a tierra. Si no funciona 
correctamente o se ha averiado, la conexión a tierra 
proporciona un recorrido de menor resistencia para la 
corriente eléctrica y reducir el riesgo de descargas 
eléctricas. Este producto está equipado con un cable que 
tiene un conductor de tierra y un enchufe con toma de 
tierra. El enchufe debe conectarse en una toma 
apropiada, correctamente instalada y conectada a tierra, 
de acuerdo con la normativa local. 

¡PELIGRO!: Una conexión incorrecta del conductor del 
equipo a tierra puede dar como resultado el riesgo de 
descargas eléctricas. En caso de dudas, consulte a un 
electricista o técnico especializado. No modifique el 
enchufe que incluye el aparato; si no encaja en la toma 
eléctrica, solicite a un electricista la instalación de una 
toma adecuada. 
Este producto debe utilizarse en un circuito de 220-240 
voltios y tiene una clavija de tierra similar a la que se 
muestra en la figura A. Asegúrese de que el aparato se 
conecta a una toma con la misma configuración que el 
enchufe. No utilice ningún adaptador con este aparato. 

Siempre que utilice un aparato eléctrico, deberá seguir 
estas recomendaciones: 

1 Antes de enchufar la unidad compruebe si el voltaje de 
su instalación coincide con el de la máquina. El voltaje de 
su instalación debe ser el que marca en la etiqueta de 
características y debe asegurarse de que está conectada 
a una salida con la misma configuración del enchufe. 

2 Para reducir el riesgo de sacudidas eléctricas, ponga el 
interruptor en la posición «0» y entonces desenchufe de la 
red. Desenchufe siempre la unidad inmediatamente 
después de su utilización. 

3 Asegúrese de que la cinta de andar está desenchufada 
y desconectada antes de comenzar cualquier 
procedimiento de montaje, mantenimiento y antes de 
proceder a su limpieza.  

4 No desenchufe la cinta de andar tirando del cable. 
5 No utilice la máquina con el cable eléctrico dañado o 
desgastado. 

6 Mantenga el cable eléctrico lejos de superficies 
calientes. 



9

PROTECCIÓN.- 
Este modelo esta dotado de una protección electrónica de 
parada automática para una óptima conservación de los 
circuitos tanto electrónicos como eléctricos.  
Esta protección se activará si la unidad es sometida a un 
esfuerzo o calentamiento anormal.  
Si esto ocurriese: 
1.- Ponga el interruptor (L) situado en la carcasa en la 
posición «0» (OFF). 
2.- Presione el interruptor de circuito (C) para resetear. 
3.- A continuación ponga el citado interruptor en la 
posición «I» (ON) y la unidad se encontrará preparada de 
nuevo para su uso.  
En caso de que la protección se activará repetidamente, 
las causas probables son:  
- condiciones de trabajo anormales,
- falta de lubricación de la banda,
- utilización de lubricantes con disolventes (usar tipo BH),
- banda demasiado tensa.
Conecte la unidad a un enchufe provisto de terminal
TIERRA. Ponga el interruptor (L) en posición [1] Fig. B.

Fig.B 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE.- 
Saque la unidad de la caja y colóquela en el suelo como 
muestra la Fig.0.  

Se recomienda la ayuda de una segunda persona para 
el montaje. 

Compruebe que tiene todas las piezas: 
(1) Estructura principal.
(3) Barandilla vertical (izquierda).
(4) Barandilla vertical (derecha).
(18) Bandeja monitor.
(6) Soporte monitor.
(156) Bote de lubricante.

(106) Tornillo M8x20.
(107) Arandela D8.5xD20xt1.5.
(117) Tornillo M6x15.
(62) Tuerca M8.
(68) Arandela D8.
(102) Tapa cable.
(108) Tornillo M3x6.
(112) Tornillo M5x15.
(113) Tuerca M8.
(29) Clip Cable.
Llaves.

Siga cada uno de los pasos de las instrucciones de este 
montaje. 

1. MONTAJE DE BARANDILLAS.-
Se necesita un mínimo de dos personas para el montaje 
de la maquina. De este modo, se evitarán posibles 
accidentes. 
En primer lugar, suelte los tornillos (105) de la tapa cubre 
motor (14) y suelte la tapa (14), Fig.1. 

2. Posicione la barandilla izquierda (3), Fig.2, cerca de la
tabla de correr y pase los cables de TV, internet y tarjeta
LED por la barandilla (3). Seguido atornille ligeramente la
barandilla izquierda (3) al soporte usando los tornillos
(106) y arandelas (107).

3. Posicione la barandilla derecha (4), Fig.2, cerca de la
tabla de correr y pase los cables de control, monitor y de
tierra por la barandilla (4). Seguido atornille ligeramente la
barandilla derecha (4) al soporte usando los tornillos (106)
y arandelas (107).

4. COLOCACIÓN DEL PASAMANOS.-
Coja el manillar apoya manos (18) y conecte los cables 
con los cables que salen de la parte superior de las 
barandillas, Fig.3. 
Una vez realizado este montaje apoye el manillar 
apoyamanos sobre las barandillas, teniendo cuidado de 
no pillar los cables. A continuación, atornille las tuercas 
(62) y arandelas (68), Fig.3.
Atornille fuertemente las barandillas izquierda y derecha
del paso anterior.

5. COLOCACIÓN TAPA CUBRE MOTOR.-
Posicione la tapa cubre motor (14) sobre la máquina 
Fig.4, coloque y apriete los tornillos previamente retirados, 
Fig.4. 

6. COLOCACIÓN DEL MONITOR.-
Coloque el soporte del monitor (6) en la bandeja, coloque 
los tornillos (84) y apriete fuertemente, Fig.5. 

Suelte los tornillos de la tapa trasera del monitor y suelte 
la tapa trasera, Fig.6. 

Coloque el monitor en el soporte y fíjelo usando los tornillos 
retirados previamnete. 

Conexione los cables del monitor con los cables que salen 
de la bandeja. Suelte los tornillos de la parte trasera del 
monitor. Seguido vuelva a colocar la tapa trasera del 
monitor usando los tornillos retirados previamnete, teniendo 
cuidado de no pillar los cables. Fig.6. 

7. FIJACIÓN CABLES.-
Coloque el soporte de fijación (103) en la estructura usando 
los tornillos (104). Para colocar la pieza de sujeción (29) 
use los tornillos (112) y las tuercas (113), Fig.7.  
Para fijar la conexión de los cables de antena y de internet 
use un destornillador para abrir la pieza de sujeción (29). 
Introduzca el cable en la pieza y apriete el tornillo de 
nuevo. 
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8. COLOCACIÓN DE LA TAPA DE
SUJECIÓN CABLE.-
Primero conecte el cable (51) con la máquina. Después 
coloque la tapa de sujeción (102) utilizado los tornillos 
(108), Fig.8. 

MOVIMIENTO Y ALMACENAJE.- 
La unidad está equipada con ruedas (46), Fig.9, lo que 
hace más sencillo su movimiento. Asegúrese de que el 
cable eléctrico está desenchufado de la red eléctrica. 
Para evitar peligros, NO mueva la cinta sobre suelos que 
no sean lisos. 

MANTENIMIENTO.- 
Para un óptimo mantenimiento de su unidad, y que la 
fricción entre la banda y la tabla sea la mínima, lubrique la 
parte interior, Fig.10, (debido a los diferentes estilos de 
correr lubrique con más atención la zona donde usted 
apoya los pies al realizar el ejercicio) con el bote de 
lubricante (156). 

Se recomienda lubricar la base de la cinta entre la tabla y 
la banda según la frecuencia de uso. 

Nº de horas semanales 

V
e

lo
ci

d
ad

 
(k

m
/h

) 

<3 3-7 >7
<6 1 año 6 meses 3 meses 
6-12 6 meses 3 meses 2 meses 
>12 3 meses 2 meses 1 mes 

Nota: Este programa de mantenimiento preventivo 
está destinado, exclusivamente, para uso doméstico. 
Para usos comerciales se recomienda el 
mantenimiento mensual de la unidad. 

Tras lubricar, si la banda resbala, compruebe la tensión 
de la misma. Para tensar la banda coja la llave de allen de 
6mm y con la máquina a 4Km/h gire los tornillos (R y L) 
una vuelta en sentido de las agujas del reloj. 

AJUSTE DE BANDA.- 
Un mal asentamiento de la unidad en los cuatro puntos de 
apoyo puede producir un desplazamiento lateral de la 
banda (X). Un riguroso control de calidad regula y 
comprueba la banda de deslizamiento. Sin embargo, 
debido a las diferencias de peso y a los individuales 
estilos de correr, puede sufrir desplazamientos laterales. 
Si la banda se desvía a la derecha o la izquierda, pare la 
unidad. 

DESPLAZAMIENTO DE LA BANDA HACIA LA 
DERECHA.- 
Esta acción es muy importante. Siga estos pasos. Para 
proceder al ajuste de la banda ponga la unidad a una 
velocidad de 4Km/h. En el caso de que la banda se haya 
desplazado hacia la derecha, gire el tornillo (R) del lado 
derecho de su máquina 1/4 de vuelta en el sentido de las 
agujas del reloj. Observe la posición de la banda, si al 
cabo de un minuto la banda no queda totalmente 
centrada, repita la operación. Si observa un 
desplazamiento excesivo de la banda hacia la izquierda, 
proceda a girar ligeramente el tornillo derecho en el 
sentido contrario al de las agujas del reloj. Fig.11. 

Una vez ajustada la cinta de correr, puede comenzar el 
ejercicio de nuevo. 

DESPLAZAMIENTO DE LA BANDA HACIA LA 
IZQUIERDA.- 
Caso de que la banda se haya desplazado hacia la 
izquierda, gire el tornillo (L) del lado izquierdo de su 
máquina 1/4 de vuelta en el sentido de las agujas del 
reloj. Observe la posición de la banda, si al cabo de un 
minuto la banda no queda totalmente centrada, repita la 
operación. Si observa un desplazamiento excesivo de la 
banda hacia la derecha, proceda a girar ligeramente el 
tornillo izquierdo en el sentido contrario al de las agujas 
del reloj. Fig.11. 

Importante: Una excesiva tensión de la banda puede 
llevar a la pérdida de velocidad de su máquina e incluso a 
deformaciones de la banda. Por ello, tenga en cuenta que 
produce el mismo efecto sobre la posición de la banda un 
giro en el sentido de las agujas del reloj del tornillo 
derecho (R) que un giro en el sentido contrario al de las 
agujas del reloj en el tornillo izquierdo (L). Con lo cual en 
el caso de desplazamientos excesivos, puede proceder 
alternativamente con uno u otro tornillo para evitar 
tensiones excesivas de la banda. 

INSTRUCCIONES DE USO.- 
CONDICIÓN FÍSICA. 
Estar en forma física, significa vivir plenamente. En la 
sociedad moderna se sufre de una gran tensión. El tipo de 
vida en las grandes ciudades es básicamente sedentario. 
Nuestro régimen se ha vuelto demasiado rico en calorías 
y grasas. Los médicos son unánimes en recomendar la 
práctica regular de ejercicio para controlar mejor nuestro 
peso, mejorar nuestro peso, mejorar nuestra forma física 
y relajarnos. 

VENTAJAS DE LA PRÁCTICA DE 
EJERCICIO.- 
Un ejercicio regular por debajo de cierto nivel y de una 
duración de 15/20 minutos, se vuelve aeróbico. El 
ejercicio aeróbico es el ejercicio que utiliza oxígeno 
fundamentalmente. Normalmente se tratará de un 
ejercicio continuo sin pausas. En efecto, además de 
azúcar y grasa, el cuerpo tiene necesidad de oxígeno. La 
práctica regular de un ejercicio, mejora la facultad del 
cuerpo para suministrar oxígeno a todos sus músculos, al 
mismo tiempo mejora la función pulmonar, la capacidad 
de bombeo del corazón y se facilita la circulación 
sanguínea. En resumen, la energía desarrollada con la 
práctica de un ejercicio quema kilocalorías (conocidas 
como calorías). 

EJERCICIO Y CONTROL DE PESO.- 
Nuestra alimentación se traduce entre otros elementos, 
en energía (calorías) para nuestro organismo. Si 
consumimos más calorías que las que quemamos, el 
resultado es un aumento de peso y viceversa, si se 
queman más calorías que las consumidas se pierde peso. 
En reposo nuestro cuerpo quema alrededor de 70 calorías 
por hora para mantener activas las funciones vitales. 

CONTROL DEL RITMO CARDIACO.- 
El trabajo realizado por el organismo viene reflejado en el 
ritmo cardiaco (pulsaciones), que aumenta cuando la 
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intensidad de trabajo aumenta. En el caso de la máquina 
de andar, el esfuerzo depende de la velocidad y de la 
inclinación. El aumento de la velocidad conlleva un 
aumento de la intensidad de trabajo y, por lo tanto, un 
aumento del ritmo cardiaco. En el supuesto de que la 
intensidad del trabajo se mantenga constante, es decir, 
tensión y ritmo de pedaleo constantes, el ritmo cardiaco 
aumenta hasta un punto en el cual permanece invariable. 
Al máximo número de pulsaciones que una persona 
nunca debe sobrepasar se le denomina ritmo máximo y 
éste disminuye con la edad. Una sencilla fórmula para 
calcular es restar a 220 la edad en años. El ejercicio, para 
que sea correcto, debe mantenerse de 15 a 20 minutos 
entre el 65 y el 85% del ritmo cardiaco máximo y se 
recomienda no sobrepasar el 85%. 
En el monitor de su máquina de andar la zona aeróbica 
queda representada por dos zonas. La primera 
corresponde a un esfuerzo ligero entre el 65 y el 74% del 
ritmo cardiaco máximo y la segunda a esfuerzos elevados 
entre el 75 y el 85% para personas entrenadas. 

EJEMPLO: Edad 50 años 

220-50= 170 pulsaciones

Ritmo cardiaco Pulsaciones 
Máximo 170 
85% 144 

Zona aeróbica 75% 127 
65% 112 

PROGRAMA DE EJERCICIO.- 
Antes de comenzar cualquier programa de ejercicio y 
teniendo en cuenta que programas de ejercicio varían en 
función de la edad y del estado físico, es recomendable 
una consulta a su médico, ya que con sus sugerencias o 
recomendaciones especificas logrará mejores resultados. 
Sea su objetivo final una mejora de su forma física, un 
control de su peso o una rehabilitación, tenga en cuenta 
que su ejercicio debe ser progresivo, planificado, variado 
y sin exceso. Recomendamos que la frecuencia de sus 
ejercicios sea de 3 a 5 veces por semana. 
Antes de comenzar una sesión es importante realizar un 
calentamiento de unos 2-3 minutos con una velocidad 
suave. Ello protegerá sus músculos y preparará 
adecuadamente su sistema cardiorrespiratorio. 

El siguiente paso será durante 15-20 minutos con un ritmo 
que le lleve a un número de pulsaciones situado entre el 
65 y el 75% o entre el 75 y el 85% en el caso de personas 
entrenadas. Más adelante, cuando hayamos mejorado 
nuestra forma física, podemos repartir el tiempo entre 
ambos niveles, pero teniendo en cuenta que el número de 
pulsaciones no debe sobrepasar el 85% (zona aeróbica) y 
nunca llegar al máximo ritmo cardíaco que no podemos 
sobrepasar de acuerdo a nuestra edad. 
Finalmente, es importante relajar sus músculos. Para ello 
basta andar con una velocidad ligera durante 2-3 minutos 
hasta que sus pulsaciones bajen de la línea del 65%. Esto 
evitará dolores musculares, sobre todo después de una 
sesión intensa. Es también recomendable acabar el 
programa con unos ejercicios de relajación en el suelo. 

NOTA FINAL. 
Esperamos que disfrute de su unidad. Con su programa 
controlado de ejercicios se dará cuenta de las ventajas, 
de sentirse mejor, con más vigor y con más resistencia a 
la tensión.  
Juzgará por sí mismo que merece la pena mantenerse en 
forma con BH. 

INSPECCIONES Y MANTENIMIENTO.- 
Desconecte la unidad y desenchufe el cable de la red. 
Limpie el polvo de las superficies de la cinta de andar 
especialmente las barandillas y la consola electrónica con 
un paño o una toalla húmeda. No utilice disolventes. 
Utilice un aspirador para aspirar cuidadosamente 
alrededor de todos los componentes visibles (cinta, 
estructura, etc.). Apoyando la unidad sobre uno de los 
laterales también se puede aspirar la parte inferior. Aspire 
también el interior de la caja del motor soltando la tapa 
que protege el motor (tenga cuidado con los cables). 

ATENCIÓN: 
Compruebe periódicamente que todos los elementos de 
sujeción estén debidamente apretados y correctamente 
conectados. 
Revise y apriete todas las partes de su unidad cada tres 
meses. 
El uso de esta máquina con partes gastada o debilitada 
como por ejemplo la correa, la banda de deslizamiento o 
los rodillos podría lesionar al usuario.  
Cuando tenga duda sobre la condición de cualquier parte 
de la maquina, no dude en ponerse en contacto con el 
(S.A.T).Servicio de Asistencia Técnica, llamando al 
teléfono de atención al cliente (ver pagina final del 
presente manual). 
Le recomendamos que reponga las piezas de desgaste o 
rotura usando componentes originales. El uso de otros 
componentes o partes podría producir lesiones o afectar 
al rendimiento de la máquina. 

BH SE RESERVA EL DERECHO A MODIFICAR 
LAS ESPECIFICACIONES DE SUS PRODUCTOS 
SIN PREVIO AVISO. 
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LOCALIZACIÓN DE FALLOS O AVERIAS 

SÍNTOMAS COMPROBACIONES SOLUCIONES 

1. No se enciende el monitor. 1) Asegúrese de que la
máquina está enchufada a la 
red, el interruptor general en 
posición 1 y la llave de 
seguridad puesta. 

1) Enchufe el cable a la red.
Coloque el interruptor en
posición 1 y ponga la llave de
seguridad.

2. Se enciende el monitor y no
funciona el motor.

2) Comprobar que el limitador
de corriente esté hacia dentro.

2) Desconectar la máquina y 
pulsar el limitador de corriente.
Lubricar la banda.

3. Tirones al andar encima de
la banda.

3.a) Comprobar lubricación
banda
3.b) Comprobar tensión banda
deslizamiento
3.c) Comprobar tensión correa
de transmisión

3.a) Lubricar la banda de
deslizamiento .
3.b) Tensar la banda de
deslizamiento.
3.c) Tensar la correa de
transmisión.

4. La máqunia se para (salta
el limitador de corriente).

4) Comprobar lubricación
banda

4) Pulsar el limitador de
corriente con el interruptor en
0 y lubricar la banda de 
deslizamiento. 

5. La barandilla da calambres 
en las manos.

5) Comprobar que el enchufe
donde está conectada tiene
toma tierra

5) Enchufar la máquina en
enchufe con toma de tierra.

6. La banda se descentra. 6.a) Comprobar nivelación del
suelo.
6.b) Comprobar la cojera de la
máquina.

Para cualquier consulta, no dude en ponerse en contacto con el (S.A.T).Servicio de Asistencia 
Técnica, llamando al teléfono de atención al cliente (ver página final del presente manual). 
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English 
GENERAL INSTRUCTIONS.- 
Carefully read through the instructions contained in this 
manual. It provides you with important information about 
safety, use and maintenance of the treadmill. 
You should always observe certain safety precautions 
when using this unit, including the following: 
1 This unit has been designed for professional use. 
2 Your unit can only be used by one person at a time. It 
can only be used by people who weigh 195kg or less. 
3 Place your unit on a flat surface, with at least 2 metres 
of free space at the rear and 1 m around. Do not place 
your unit on any surface that might block a ventilation 
opening. Place a protective sheet below your unit to 
protect the floor or carpet from possible damage. 
4 Your unit is equipped with a safety key. The safety key 
must be inserted into its housing, otherwise the machine 
will not operate. When you are using the machine always 
clip the cord on the safety key to your clothing. 
Remove the safety key whenever the machine is not being 
used and keep it safe from children and others. 
5 Make sure that the treadmill unit operates correctly 
before attempting to use it. Never use an appliance that 
might be faulty. 
6 The owner is responsible for ensuring that anyone who 
uses the machine is duly informed about all of the 
necessary precautions. 
7 Parents and/or those responsible for children must 
always be aware of their curious nature and how this can 
often lead to hazardous situations and behaviour which 
could cause accidents. This is why they should always be 
supervised. Under no circumstances should this appliance 
be used as a toy. 
8 Do not allow children or the disabled to use the 
appliance without the strict supervision of a qualified 
person. 
9 In the event of any emergency, place your feet on the 
side rails and hold onto the handrail until the unit stops. 
10 Use the handrail to help you get on and off the 
treadmill and when changing the speed. Do not jump onto 
the belt while it is moving. 
11 Keep your hands well away from any of the moving 
parts. Do not place your hands, feet or any other object 
below the treadmill belt. 
12 Do not stand still on the belt while it is moving. 
13 Use suitable clothing and footwear. Make sure that all 
laces/cords are tied correctly. To avoid injury and 
unnecessary wear on the belt, make sure that your 
footwear is not dirty. 
14 Do not use the machine outdoors. 
15 It is not advisable to keep your unit in a damp place for 
long periods as it will be prone to rust. 
16 Make sure not to overlubricate the unit as this might 
stain the floor or carpeting where the unit stands. 
17 Never use accessories not recommended by the 
manufacturer. 

SAFETY INSTRUCTIONS.- 
This product must have an earth connection. In the event 
that the appliance malfunctions then the earth connection 
will redirect the electrical current away from the machine 
and reduce the risk of an electrical shock.  

This product is supplied with a mains cable that has an 
earth wire and a plug with an earth pin.  

DANGER! If the equipment is not earthed correctly then 
there is a risk of electrical shock. If in doubt, get an 
electrician or technical specialist to check that the earth 
connection is correct. Do not modify the plug supplied with 
the equipment, if it does not fit the wall socket then get an 
electrician to install an electrical socket that does. 
This product must only be used on a 220-240 volt circuit, 
with an earthed socket similar to that shown in Fig. A. 
Make sure that the appliance is only connected to a wall 
socket with the same pin layout as the plug. Do not use an 
adaptor with this appliance. 

Always observe the following recommendations when 
using electrical appliances: 
1 Make sure that the mains supply voltage matches that of 
the machine before plugging it in. The supply voltage must 
be the same as that stated on the characteristics plate and 
the holes in wall socket must match the pins for plug on 
the machine. 
2 To reduce the risk of electrical shock, first put the switch 
to the “0” position and then unplug it from the wall socket. 
Always unplug the unit immediately after use and before 
proceeding to clean it.  
3 Make sure that the treadmill is switched off and 
unplugged before beginning any type of maintenance or 
assembly work on it.  
4 Do not unplug the treadmill by tugging on the mains 
cable. 
5 Do not use the machine if the mains cable becomes 
damaged or worn. 
6 Keep the mains cable away from hot surfaces. 

SAFETY BREAKER.- 
This model is equipped with an electronic circuit breaker 
to protect both the electronic and electrical circuits. 
This safety device will be automatically triggered if the unit 
is subjected to abnormal force or heat.  
Should this occur: 
1.- Set switch (L), located on the casing, to the “0” (OFF) 
position Fig.B.  
2.- Press the circuit button (C) to reset the unit. 
3.- Next, set switch (L) to the “I” (ON) position and the unit 
will be ready for use again. 
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Should the circuit breaker trip repeatedly then the most 
probable causes are:  
-Abnormal working conditions,
-Treadmill belt in need of lubricant,
-Solvent based lubricants used (use BH type),
- Belt is too tight.
Plug the unit into a wall socket with an EARTH terminal.
Set switch (L) to Position [1].

Fig.B 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS.- 
Take the unit out of the box and place it on the floor as 
shown in Fig.0.  
The assistance of a second person is advisable for 
the assembly work. 

Make sure that all of the pieces are there: 
(1) Main structure.
(3) Side bar (left).
(4) Side bar (right).
(18) Tray
(6) Monitor support.
(156) Bottle of lubricant.

(106) Screw M8x20.
(107) Washer D8.5xD20xt1.5.
(117) Screw M6x15.
(62) Nut M8.
(68) Washer D8.
(102) Wire cover.
(108) Screw M3x6.
(112) Screw M5x15.
(113) Nut M8.
(29) Cable clip.
Wrenches.

Follow the instructions step by step to assemble: 

1. FITTING THE SIDE BARS.-
At least two people are needed to assemble the machine. 
This will avoid any possible accidents. 
First loosen off screws (105) on the motor cover (14) and 
remove the cover (14), Fig.1. 

2. Place the left side bar (3), Fig.2, close to the main
structure and get the wires (TV, internet, LED PCB)
through the left side bar (3), Fig.2. Then slightly screw the
left side bar (3) to the structure using the screws (106) and
washers (107).

3. Then place the right side bar (4), Fig.2, close to the
main structure and get the power cable, the monitor cable
and the ground cable through the right side bar (4). Then
slightly screw the right side bar (4) to the structure using
the screws (106) and washers (107).

4. ATTACHING THE MONITOR TUBE.-
Take hold of the handrail (18) and connect the cables with 
wires sticking up out of the handlebars, Fig.3. 
Once this is done, rest the handrail handlebar on top of 
the focus bars, making sure not to catch any of the cables. 
Now tighten using the nuts (62) and washers (68), Fig.3. 
Tighten the screws of the side bars of the previous steps. 

5. FITTING THE MOTOR COVER.-
Position the motor cover (14) on the machine, Fig.4, fit 
and tighten with the previously removed screws, Fig.4. 

6. ATTACHING THE MONITOR.-
Place the monitor support (6) on the tray, fix it with the 
screws (84) and fasten securely, Fig.5. 

Remove the screws from back cover of the monitor and 
remove the back cover, Fig.6. 

Place the monitor on the support and fix it with the 
previously removed screws. 

Connect the wires coming out of the monitor with the wires 
coming out of the tray. Remove the screws from the back 
part of the monitor. Next fix the rear cover using the 
previously removed screws, making sure that the wires 
are not pressed, Fig.6. 

7. WIRE FIXING.-
Attach the fixing support (103) onto the structure using the 
screws (104). Use the screws (112) and nuts (113) to fix the 
clamp (29), Fig.7. 
To fix the connection of the antenna and internet wires use 
a screwdriver to open the clamp (29). Insert the wire into 
the clamp and tighten the screw again. 

8. ATTACHING THE MAINS CABLE
FASTENING COVER.-
First connect the mains cable (51). Then attach the 
fastening cover (102) using screws (108), Fig.8. 

MOVEMENT & STORAGE.- 
The unit is equipped with wheels (46), Fig.9 to make it 
easier to move. Make sure that the mains cable is 
unplugged from the wall socket. 
To prevent accidents DO NOT move the treadmill across 
uneven floors. 

MAINTENANCE.- 
Use the bottle of lubricant (156) to lubricate the inside of 
the belt Fig.10 in order to keep your unit in top condition 
and to ensure that friction between the belt and the board 
is kept to a minimum (due to different running styles, 
always apply more lubrication to the area where you place 
your feet during the exercise). 

It is advisable to lubricate the base of the belt between the 
board and the band depending on how often it is used. 
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Hours per week 
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)  <3 3-7 >7
<6 1 year 6 months 3 months 
6-12 6 months 3 months 2 months 
>12 3 months 2 months 1 month 

Note: This preventive maintenance schedule is only 
meant for home use.  
It is suggested to maintain the unit every month for 
commercial use. 

If the belt starts to slip after lubrication, then check the 
tension of the belt. To tension the belt, take the 6mm Allen 
key and with the machine set to 4km/h turn screws (R & L) 
one turn in a clockwise direction. 

ADJUSTING THE BELT.- 
If your unit is not seated evenly on the four contact points, 
this may cause the belt (X) to shift sideways. Rigorous 
quality control adjusts and checks the running belt. 
However, due to weight differences and individual styles 
of running, the belt may be prone to shift sideways. If the 
belt does shift to the left or right, stop the machine. 

BELT OFFSET TO THE RIGHT.- 
This procedure is very important. Follow these steps. In 
order to adjust the belt, set the unit in motion at a speed of 
4km/h.  
If the belt has moved to the right, turn screw (R) on the 
right-hand side of the machine a 1»4 turn clockwise. Note 
the position of the belt, if after one minute the belt is not 
completely centred then repeat the operation. If you see 
that the belt has moved too far over to the left then turn 
the right screw back slightly in an anticlockwise direction 
Fig.11. 
As soon as you have adjusted the belt you can begin 
exercising again. 

BELT OFFSET TO THE LEFT.- 
In the event that the belt has moved to the left, turn screw 
(L) on the left-hand side of the machine a 1»4 turn
clockwise. Note the position of the belt, if after one minute 
the belt is not completely centred then repeat the 
operation. If you see that the belt has moved too far over 
to the right then turn the left screw back slightly in an 
anticlockwise direction Fig.11. 
Important: Overtightening of the belt can lead to a loss of 
speed on the machine and even stretch the belt itself. 
Bear In mind that one turn of the right screw (R) in a 
clockwise direction has the same effect on the position of 
the belt as one turn of the left screw (L) in an 
anticlockwise direction. Consequently, in the event of 
excessive belt movement you can use either of the two 
screws in order to avoid overtightening the belt. 

OPERATING INSTRUCTIONS.- 
FITNESS. 
Being fit means living life to the full. Modern society 
suffers greatly from stress. City life is basically sedentary. 
There are too many calories and too much fat in our diet. 
All doctors agree that regular exercise is a good way to 
control our weight, make us fitter and help us to relax.  

ADVANTAGES OF EXERCISE.- 
Regular exercise below a certain level for 15/20 minutes 
becomes aerobic. Aerobic exercise is basically exercise 
that uses oxygen. Normally, this is a continuous exercise 
without pauses. In addition to sugars and fats, the body 
also needs oxygen. Regular exercise improves the body’s 
ability to supply oxygen to all of the muscles and at the 
same time improve lung function, the heart’s pumping 
capacity and better blood circulation. In short, the energy 
produced during exercise burns kilocalories (known as 
calories).  

EXERCISE & WEIGHT CONTROL.- 
The food we eat is transformed into, among other things, 
energy (calories) for our body. If we take in more calories 
than we burn then the result is an increase in weight and 
vice versa, if we burn more calories than we eat, we lose 
weight. When resting the body burns around 70 calories 
per hour to keep our vital functions active.  

MONITOR THE HEART BEAT.- 
The body’s work rate is reflected by the rate of the heart 
beat (pulsations) which increases as the work rate 
increases. The effort in your treadmill depends on the 
speed. If you increase the speed, the work rate and the 
heart rate increase too. If the work rate maintains 
constant, the heart rate increases up to a point where no 
matter how much work increases the heart does not beat 
any faster. This is known as the maximum heart rate and it 
decrease with age. A familiar formula for calculating this 
maximum heart rate, where exhaustion sets in, is 22 
minus age. 
Exercising should be carried out at between 65% to 85% 
of the maximum heart rate for 15-20 mins and it is 
recommentded that is should not exceed 85%. 

Example: 50 years old 
220-50=170 puls

Heart rate Pulsations 
Maximum 170 
85% 144 

Aerobic zone 75% 127 
65% 112 
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EXERCISE PROGRAM.- 
Before starting any exercise program, bearing in mind that 
exercise programs vary depending on age and physical 
condition, it is advisable to consult your doctor given that 
you will achieve better results based on his/her advice or 
suggestions. Regardless of whether your goal is to 
become fitter, control your weight or for physiotherapy, 
always remember that your exercise should be gradual, 
planned, varied and not too demanding. We recommend 
that you should exercise 3 to 5 times per week. 
Before beginning a session it is important to do a warm-up 
for 2-3 minutes at low speed. This will help protect your 
muscles and prepare your cardiorespiratory system. 

The next stage will last 15-20 minutes at a pulse rate of 
between 65 to 75%, or between 75 to 85% for those 
already accustomed to exercise. At a later stage, once we 
have become fitter, we can divide this time between both 
levels but always remembering that the pulse rate must 
not exceed 85% (aerobic area) and never reach the 
maximum heart rate limit that corresponds to our age.  

We you have finished, it is important to relax the muscles. 
This can be done by walking at a low speed for 2-3 
minutes until the heart rate drops below the 65% line.  
This will prevent muscle pain, especially after an intense 
session. It is also advisable to finish the program with 
some relaxation exercises on the floor. 

FINAL NOTE. 
We hope that you enjoy your unit. You will soon notice the 
benefits of your controlled exercise program, you will feel 
better, have more energy and suffer less stress. You will 
see for yourself that it is worth staying in shape with BH. 

INSPECTION & MAINTENANCE.- 
Switch the unit off and unplug the mains cable. 
Use a damp cloth or towel to clean the dust off the 
treadmill, especially the side bars and the electronic 
console. Do not use solvents. 
Use a vacuum cleaner to carefully vacuum around the 
visible components (belt, structure, etc.). You can also 
vacuum the underside of the unit by resting it on one of its 
sides. Similarly, you can vacuum the inside of the motor 
housing by removing the cover that protects the motor (be 
careful with the wires). 

ATTENTION: 
Periodically check that all of the fastening elements are 
duly tightened and connected correctly. 
Check and tighten all the parts on your unit every three 
months. 
Use of this machine with worn parts, e.g. the drive belt, 
running belt or rollers, may cause the user injury.  

When in doubt about any parts on the machine, do not 
hesitate to get in touch with the Technical Assistance 
Service by phoning customer services (see last page in 
manual). 
We recommend that your use original spare parts to 
replace any worn components. The use of other spare 
parts may cause injuries or affect the performance of the 
machine.  

BH RESERVES THE RIGHT TO MODIFY THE 
SPECIFICATIONS OF ITS PRODUCTS WITHOUT 
PRIOR NOTICE. 
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FAULT FINDING CHART  
 

PROBLEM CHECKS SOLUTIONS 

1.  The monitor does not 
switch on. 

1) Make sure that the machine 
is plugged in, the ON/OFF 
switch in position 1 and that 
the safety key is inserted. 

1) Plug the machine into the 
mains supply. Set the switch 
to position 1 and insert the 
safety key. 

2.  The monitor switches on 
but the motor fails to start. 

2) Check that the current 
limiter is pressed in. 

2) Switch the machine off and 
press the circuit breaker in. 
Lubricate the treadmill band. 

3.  Walking motion is jerky 
on the treadmill. 

3.a) Check that the belt is 
lubricated.  
3.b) Check the tension on the 
sliding belt. 
3.c) Check the tension on the 
drive belt.  

3.a) Lubricate the sliding belt.  
3.b) Adjust the belt tension.  
3.c) Adjust the drive belt 
tension.  

4.  The machine stops (the 
breaker trips).  

4) Check that the band is 
lubricated.  

4) Reset the overload button 
with the On /Off switch at „0“ 
and lubricate the treadmill 
band. 

5.  Electrical shocks through 
the handrail.  

5) Check that the machine is 
plugged into an earthed mains 
socket. 

5) Plug the machine into an 
earthed mains socket. 

6.  The treadmill belt skews 
off centre.  

6.a) Check that the machine is 
level on the floor. 
6.b) Check that the machine 
does not wobble. 

 

 
Do not hesitate to get touch with the Technical Assistance Service if you have any queries by phoning 
customer services (see last page in manual).  
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Français 
 

CONSIGNES GÉNÉRALES.- 
Lire cette notice très attentivement. Elle contient 
d’importantes informations sur la sécurité et l’utilisation et 
la maintenance du tapis de course. 
Il est indispensable de prendre des précautions de 
sécurité, dont celles indiquées ci-après:  
1 Cette machine a été conçue pour une utilisation 
professionnelle. 
2 Le tapis de course ne peut être utilisé que par une 
personne à la fois et par des personnes pesant 195kg et 
moins. 
3 La machine doit être installée sur une surface plane. 
Prévoir un dégagement d’au moins 2 mètres derrière 
l’appareil. Ne pas installer la machine près d’un endroit où 
l’un des ouvertures d’air risque d’être fermée. Pour 
protéger le sol ou le tapis, placez un tapis de protection 
sous la machine. 
4 Cet appareil dispose d’une clé de sécurité. La clé de 
sécurité doit être introduite dans son logement, faute de 
quoi, la machine ne se mettra pas en marche. Durant les 
exercices effectués sur cette machine, l’utilisateur doit 
attacher la clé de sécurité à l’un des vêtements qu’il porte, 
par l’intermédiaire d’un clip. 
Si vous n’allez pas utiliser la machine, retirez la clé de 
sécurité et gardez-la hors de la portée des enfants et de 
tierces personnes. 
5 Avant d’utiliser le tapis de course, vérifier qu’il 
fonctionne correctement. Ne pas utiliser un appareil 
endommagé. 
6 Il incombe au propriétaire de vérifier si tous les 
utilisateurs de la machine sont habilités pour le faire et de 
leur fournir les informations requises à propos des 
précautions à prendre. 
7 Les parents ou personnes à qui des enfants ont été 
confiés doivent tenir compte de leur soif de curiosité qui 
peut les conduire à avoir des conduites risquant de se 
traduire par des situations dangereuses. C’est pourquoi, 
les enfants doivent être particulièrement bien surveillés. 
Cet appareil ne doit en aucun cas être utilisé comme un 
jouet. 
8 Les enfants et les personnes handicapées ne pourront 
utiliser cette machine que sous la surveillance d’une 
personne qualifiée.  
9 En cas d’urgence, posez vos pieds dans les rails et 
accrochez-vous à la main courante jusqu’à l’arrêt de la 
machine. 
10 Servez-vous de la main courante pour monter et pour 
descendre du tapis ainsi que pour changer la vitesse.Ne 
sauter pas du tapis en marche. 
11 Tenir les mains à l’écart des éléments mobiles. Ne pas 
placer les mains, les pieds ni d’objets sous le tapis de 
course. 
12 Ne vous arrêter pas sur le tapis en marche. 
13 L’utilisateur de la machine doit porter des vêtements et 
des chaussures appropriés. Nouez bien vos lacets de 
chaussures. Pour éviter de vous blesser et pour que le 
tapis ne s’use pas prématurément, portez des chaussures 
propres.  
14 Ne pas utiliser la machine en plein air. 

15 Il est déconseillé de tenir en permanence la machine 
dans un endroit humide car l’oxydation serait alors 
inévitable. 
16 Veillez à ne pas graisser la machine exagérément car 
vous risquez de tacher le sol ou les tapis sur lesquels 
repose la machine.  
17 Ne pas utiliser d’accessoires autres que ceux 
recommandés par le fabricant.  
 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ.- 
Cette machine doit disposer d’une prise avec mise à la 
terre. Si elle ne fonctionne pas correctement ou si elle est 
endommagée, la connexion à la terre fournit un parcours 
moins résistant pour le courant électrique et pour réduire 
le risque de décharges électriques. Cet appareil est 
équipé d’un câble muni d’un conducteur de terre et d’une 
prise avec mise à la terre. La fiche doit être connectée à 
une prise appropriée, correctement installée et mise à la 
terre conformément aux normes locales en vigueur en la 
matière. 
 
DANGER!: Une mauvaise connexion du conducteur du 
matériel de mise à la terre peut se traduire par un risque 
de décharges électriques. Face à un doute quelconque, 
renseignez-vous auprès d’un électricien ou d’un 
technicien spécialisé pour être sûr que la connexion à la 
terre est correcte. Ne pas modifier la fiche de l’appareil, si 
elle n’entre pas dans la prise électrique, demandez à un 
électricien d’installer une prise appropriée. 
Cet appareil doit être utilisé sur une ligne de 220-240 
volts, la fiche à la terre est semblable à celle indiquée 
dans la Fig.A. Veillez à ce que l’appareil soit branché à 
une prise dont la configuration sera la même que celle de 
la fiche. Ne pas utiliser d’adaptateur avec cet appareil. 

 

 
 

L’utilisation de tout appareil électrique implique le respect 
des recommandations suivantes:  
1 Avant de brancher l’appareil, vérifiez si la tension de 
votre local correspond bien à celle de la machine. La 
tension de votre local doit être la même que celle indiquée 
sur l’étiquette des caractéristiques de la machine. Vous 
devez également vérifier qu’elle est bien connectée à une 
sortie ayant la même configuration que celle de la fiche. 
2 Pour réduire le risque de secousses électriques, placez 
l’interrupteur sur la position “0” et débranchez-la ensuite. 
Débranchez toujours l’appareil après utilisation et avant 
de le nettoyer.  
3 Avant toute opération de montage ou d’entretien, 
vérifiez si le tapis de course est bien débranché et 
déconnecté. 
4 Ne pas débranchez le tapis de course en tirant du 
câble.  
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5 Ne pas utiliser la machine si le câble électrique est 
endommagé ou usé.  
6 Tenir le câble électrique à l’écart des surfaces chaudes. 
 

PROTECTION.- 
Ce modèle est doté d’une protection électronique d’arrêt 
automatique pour la bonne conservation des circuits 
électroniques et électriques.  
Cette protection s’active si l’appareil est soumis à un effort 
ou à une surchauffe.  
Auquel cas, il faudra:  
1.- Placer l’interrupteur (L) qui se trouve sur la carcasse, 
sur la position “0” (OFF) Fig.B. 
2.- Appuyer sur l’interrupteur circuit (C) pour reséter.  
3.- Placer cet interrupteur sur la position “I” (ON) et 
l’appareil pourra à nouveau être utilisé.  
Si la protection s’active à plusieurs reprises, cela peut être 
dû:  
- à des conditions de travail inhabituelles. 
- à un manque de lubrification du tapis. 
- à l’utilisation de lubrifiants contenant des solvants 
(employer le type BH),  
- au tapis trop tendu.  
Connectez l’unité à une prise pourvue d’une mise à la 
TERRE. Placez l’interrupteur (L) sur la position [1]. 
 

Fig.B 

 
 

MONTAGE.-  
Déballez la machine et posez-la au sol comme indiqué 
dans la Fig.0.  
Pour effectuer le montage, il est conseillé de se faire 
aider par une autre personne.  
Vérifiez qu’il ne manque aucune pièce:  
(1)  Structure principale. 
(3)  Main courante verticale (gauche). 
(4)  Main courante verticale (droite). 
(18) Bandeja monitor. 
(6)  Support du moniteur. 
(156) Pot lubrifiant. 
 
(106) Vis M8x20. 
(107) Rondelle D8.5xD20xt1.5. 
(117) Vis M6x15. 
(62)   Écrous M8. 
(68)   Rondelle D8. 
(102) Tapa cable. 
(108) Vis M3x6. 
(112) Vis M5x15. 
(113) Écrous M8. 
(29) Clip Cable. 
Clés. 
 
Suivre chaque étape des instructions de montage. 
 
 
 

1. MONTAGE DES MAINS COURANTES.- 
Le montage de la machine est à réaliser par au moins 
deux personnes, afin d’éviter tout éventuel accident. 
Tout d'abord, desserrez les vis (105) du couvercle du 
moteur (14) et dégagez le couvercle (14), Fig.1. 
 

2. Positionnez le garde corps gauche (3), Fig.2, près du 
marchepied et passez les câbles TV, internet et carte LED 
à travers le garde corps(3). Vissez ensuite légèrement le 
garde corps gauche (3) au support à l'aide des vis (106) et 
des rondelles (107). 
 

3. Positionnez la main courante droite (4), Fig.2, près du 
marchepied et acheminez les câbles de commande, de 
moniteur et de masse à travers la main courante (4). 
Vissez ensuite légèrement la main courante droite (4) au 
support à l'aide des vis (106) et des rondelles (107). 
 

4. PLACEMENT DE LA MAIN 
COURANTE.- 
Prendre le support de guidon (18) et connectez les câbles 
avec les câbles sortant de la partie supérieure des mains 
courantes, Fig.3. 
Une fois ce montage effectué, reposez le guidon sur les 
rails en prenant soin de ne pas coincer les câbles. Vissez 
ensuite les écrous (62) et les rondelles (68), Fig.3. 
Vissez fermement les mains courantes gauche et droite 
de l'étape précédente. 
 

5. PLACEMENT DU COUVERCLE DU 
COUVERCLE DU MOTEUR.- 
Positionnez le capot moteur (14) sur la machine Fig.4, 
placer et serrez les vis précédemment retirés, Fig.4. 
 

6. POSITIONNEMENT DU MONITEUR.- 
Placer le support moniteur (6) sur le plateau, monter les 
vis (84) et serrez fermement, Fig.5. 
 
Desserrez les vis sur le couvercle arrière du moniteur et 
libérez le couvercle arrière, Fig.6. 
 
Placez le moniteur sur le support et fixez-le à l'aide des vis 
précédemment retirées. 
 
Connectez les câbles du moniteur aux câbles sortant du 
plateau. Desserrez les vis à l'arrière du moniteur. 
Remettez ensuite le capot arrière du moniteur à l'aide des 
vis retirées précédemment en prenant soin de ne pas faire 
rentrer les câbles. Fig.6. 
 

7. FIXATION DES CABLES.- 
Fixez l'équerre de fixation (103) au châssis à l'aide des vis 
(104). Pour positionner la pièce de serrage (29) utiliser les 
vis (112) et les écrous (113), Fig.7. 
Pour sécuriser la connexion des câbles d'antenne et 
Internet, utilisez un tournevis pour ouvrir la pièce de 
serrage (29). Insérez le câble dans la pièce et resserrez la 
vis. 
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8. POSITIONNEMENT DU COUVERCLE 
SUPPORT CÂBLE.- 
Connectez d'abord le câble (51) à la machine. Placez 
ensuite le couvercle de fixation (102) à l'aide des vis 
(108), Fig. 8. 
 

DÉPLACEMENT ET RANGEMENT.-  
Cet appareil dispose de roulettes (46) Fig.9 qui permet-
tent un déplacement facile. Vérifiez si le câble électrique 
est bien débranché du courant. 
Pour éviter les risques, NE PAS déplacer le tapis sur des 
sols non lisses. 
 

ENTRETIEN.-  
Pour assurer un bon entretien de l’appareil et pour que le 
frottement entre le tapis et le panneau soit le moins 
important possible, lubrifiez la partie interne, Fig.10 (étant 
donné les différents styles de course, il faudra lubrifier 
davantage la zone dans laquelle vous appuyez vos pieds 
durant l’entraînement) en passant la graisse contenue 
dans le pot de lubrifiant (156). 
 

 Heures par semaine 
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 <3 3-7 >7 
<6 1 an 6 mois 3 mois 
6-12 6 mois 3 mois 2 mois 
>12 3 mois 2 mois 1 mois 

Note: Ce programme d'entretien préventif a été conçu 
pour un usage domestique uniquement. Pour une 
utilisation comerciale, il est conseillé de réaliser un 
entretien mensuel. 

 
Il est conseillé de lubrifier la base du tapis entre le 
panneau et le tapis, selon la fréquence d’utilisation. 
Après avoir lubrifié, si le tapis est glissant, vérifiez la 
tension. Pour tendre le tapis, utilisez une clé Allen de 
6mm et avec la machine à 4km/h, tournez d’un tour les vis 
(R et L) dans le sens des aiguilles d’une montre. 
 

RÉGLAGE DU TAPIS.- 
Une mauvaise assise de la machine sur les quatre points 
d’appui risque de produire un déplacement latéral du tapis 
(X). Un minutieux contrôle de la qualité règle et vérifie le 
tapis de glissement. Cependant, étant donné les 
différences de poids et les styles de course de chacun, il 
est possible que le tapis se déplace latéralement.  
Si le tapis s’écarte vers la droite ou vers la gauche, 
arrêtez la machine. 
 

DÉPLACEMENT DU TAPIS VERS LA 
DROITE.- 
Il s’agit d’une opération très importante. Faire comme 
indiqué ci-après: Pour régler le tapis, mettre la machine à 
la vitesse de 4km/h. Si le tapis s’est déplacé vers la droite, 
tournez un quart de tour la vis (R) du côté droit de la 
machine dans le sens des aiguilles d’une montre. 
Observez la position du tapis, si au bout d’une minute, le 
tapis n’est pas parfaitement centré, répétez l’opération. Si 
vous remarquez un déplacement exagéré du tapis vers la 
gauche, tournez légèrement la vis droite dans le sens 
contraire à celui des aiguilles d’une montre. Fig.11. 
Après avoir réglé le tapis de course, l’utilisateur pourra 
continuer ses exercices. 

 

DÉPLACEMENT DU TAPIS VERS LA 
GAUCHE.- 
Si le tapis s’est déplacé vers la gauche, tournez un quart 
de tour la vis (L) du côté gauche de la machine dans le 
sens des aiguilles d’une montre. Observez la position du 
tapis, si au bout d’une minute, le tapis n’est pas 
parfaitement centré, répétez l’opération.  
 
Si vous remarquez un déplacement exagéré du tapis vers 
la droite, tournez légèrement la vis gauche dans le sens 
contraire à celui des aiguilles d’une montre Fig.11. 
Remarque importante: Une tension trop importante du 
tapis peut se traduire par une perte de vitesse de la 
machine et même par des déformations du tapis. Par 
conséquent, ne pas oublier qu’un tour dans le sens des 
aiguilles d’une montre de la vis droite (R) répercute sur la 
position du tapis de la même façon que le fait un tour dans 
le sens contraire à celui des aiguilles d’une montre de la 
vis gauche (L). En cas de déplacements excessifs, il est 
possible d’intervenir simultanément sur l’une ou l’autre vis 
pour éviter des tensions trop importantes du tapis.   
 

MODE D’EMPLOI.-  
CONDITION PHYSIQUE.  
Se trouver en excellente forme physique équivaut à vivre 
pleinement.  
La société moderne nous fait vivre complètement 
stressés. Dans les grandes villes, le type de vie est 
majoritairement sédentaire. Notre régime alimentaire est 
trop riche en calories et en graisses. Les médecins 
conseillent de faire du sport régulièrement pour mieux 
contrôler notre poids, pour améliorer notre forme physique 
et pour nous détendre. 
 

LES BIENFAITS DE LA PRATIQUE 
D’EXERCICE.- 
Un exercice régulier en dessous d’un certain niveau et 
d’une durée de 15/20 minutes devient un exercice 
aérobic. L’exercice aérobic utilise surtout l’oxygène. 
Normalement il s’agit d’un exercice continu sans pauses. 
Car outre, le sucre et la graisse, le corps a besoin 
d’oxygène. La pratique régulière d’un exercice améliore le 
pouvoir du corps pour fournir de l’oxygène à tous les 
muscles tout en améliorant la fonction pulmonaire, le 
pouvoir de pompage du cœur et favorise la circulation 
sanguine. En somme, l’énergie développée avec la 
pratique d’un exercice brûle les kilocalories (connues sous 
le nom de calories).  
 

EXERCICE & CONTRÔLE DE POIDS.- 
Les aliments que nous consommons se transforment 
entre autres éléments, en énergie (calories) pour notre 
organisme. Si nous consommons plus de calories que 
celles que nous brûlons, cela se traduit par une 
augmentation de poids et vice versa, si on brûle plus de 
calories que celles brûlées, cela se traduit par une perte 
de poids. Au repos, notre corps brûle environ 70 
calories/heure pour maintenir les fonctions vitales en 
activité. 
 

CONTROLE DU RYTHME 
CARDIAQUE.- 
Le travail effectué par l’organisme est reproduit par le 
rythme cardiaque (pulsations), rythme que augmente au 
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fur et à mesure de l’intensité de travail. Dans le cas de la 
machine à marcher, l’effort qui doit être effectué dépend 
du la vitesse. L’augmentation de la vitesse cas entrîne 
une augmentation de l’intensité du travail et donc uen 
augmentation di rythme cardiaque. Aus cas où l’intensité 
de trail se maintient à un rythme constant, c’est à dire au 
même degrë de vitesse constant, e rythme cardiaque 
augmentera jusqu’à un point dèterminé où il restera 
invariable. 
Le nombre maximum de pulstaions qu’une personne ne 
doit jamais dépasser s’appelle le rytme maximum et ce 
rythme baisse avec l’âge. 
Il existe une formule simple pour le calcule, il suffit de 
soustraire 220 de son âge. Pour que l’exercice soir 
correct, on doit le maintenir pendant 15 à 20 minutes entre 
65 et 85% du rythme cardiaque maximum et on 
recommande de ne pas dépasser 85%- 
 
  Age: 50 
  220-50=170 puls. 
 
 
 

Rythme 
cardiaque 

Pulsations 

Maximum 170 
85% 144 

Aerobic zone 75% 127 
65% 112 

 

 
 

PROGRAMME D’EXERCICE.- 
Avant de commencer tout programme d’exercice et étant 
donné que les programmes d’exercice varient en fonction 
de l’âge et de l’état physique de chaque personne, il est 
conseillé de consulter d’abord votre médecin car grâce à 
ses suggestions et recommandations particulières vous 
pourrez probablement obtenir de meilleurs résultats. Quel 
que soit votre objectif final: amélioration de votre forme 
physique, contrôle de votre poids ou une réhabilitation, ne 
pas oublier que les exercices doivent être effectués 
progressivement, qu’il faut les planifier, les modifier et que 
ces entraînements ne doivent pas être poussés. La 
fréquence recommandée pour réaliser les exercices est 
de 3 à 5 fois par semaine. 
Avant toute séance, il est important de faire des 
échauffements de 2-3 minutes à vitesse lente afin de 
protéger vos muscles et de bien préparer votre système 
cardio-respiratoire. 

Ensuite, durant 15-20 minutes passez à une cadence 
conduisant à un nombre de pulsations situé entre 65 et 
75% ou entre 75 et 85% en ce qui concerne les 
personnes déjà entraînées. Plus tard, quand votre forme 
physique se sera améliorée, vous pourrez distribuer le 
temps dans les deux niveaux mais sans oublier que le 
nombre de pulsations ne doit pas dépasser 85 % (zone 
aérobic) et ne jamais atteindre la fréquence cardiaque 
maximale qu’il ne faut pas dépasser, selon l’âge. 
Enfin, il est très important de détendre ses muscles. Pour 
ce faire, il suffit de marcher à vitesse lente 2-3 minutes 
jusqu’à ce que les pulsations baissent de la ligne 65%. 
Ceci évitera les douleurs musculaires surtout après une 
séance intense. Il est également recommandé de clore le 
programme par des exercices de relaxation au sol.  
 
REMARQUE FINALE.- 
Nous espérons que cette machine vous donnera entière 
satisfaction. Grâce au programme dirigé d’exercices, vous 
pourrez apprécier les bienfaits de se sentir mieux, avec 
plus de force et de résistance à la tension. Vous pourrez 
constater vous-même qu’il est intéressant de rester en 
forme avec BH. 
 

INSPECTIONS ET ENTRETIEN.- 
Déconnectez l’appareil et débranchez le câble de la ligne 
de courant.  
Époussetez à l’aide d’un chiffon ou d’une serviette humide 
les surfaces du tapis de course en insistant sur les mains 
courantes et sur la console électronique. Ne pas utiliser 
de solvants.  
Passez avec précaution l’aspirateur autour de tous les 
éléments visibles de la machine (tapis, structure, etc). Si 
vous laissez reposer la machine sur le côté, vous pourrez 
également passer l’aspirateur dans le bas de la machine. 
Passez également l’aspirateur dans la boîte du moteur. 
Pour ce faire, détachez le couvercle qui protège le moteur 
(en veillant à ne pas endommager les câbles). 
 
ATTENTION: 
Vérifiez régulièrement si tous les éléments de fixation sont 
bien fixés et parfaitement connectés. 
Vérifiez et resserrez tous les éléments de l’appareil tous 
les trois mois. 
Une machine dont des éléments sont endommagés 
comme par exemple, la courroie, le tapis de glissement ou 
les rouleaux, risque de provoquer des blessures.  
En cas de doute sur le bon état de l’une quelconque partie 
de la machine, l’hésitez pas à appeler le Service 
d’Assistance Technique (SAT) au numéro de téléphone 
d’Assistance Clientèle qui figure à la dernière page de 
cette notice. 
Les pièces usées et les pièces endommagées ne doivent 
être remplacées que par des pièces d’origine.  
L’utilisation d’éléments autres que ceux d’origine peut 
provoquer des blessures à l’utilisateur ou entraver le 
rendement de la machine. 
 

BH SE RÉSERVE LE DROIT DE MODIFIER LES 
CARACTÉRISTIQUES DE SES PRODUITS SANS 
PRÉAVIS. 
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DÉFAILLANCES OU PANNES 
 

SYMPTÔMES VÉRIFICATIONS SOLUTIONS 

1. Le moniteur ne s'allume 
pas. 

1) Vérifiez si la machine est 
branchée au courant 
électrique, si l'interrupteur 
général se trouve sur la 
position 1 et si la clé de 
sécurité est bien en place. 

1) Branchez le câble à la prise 
de courrant. Placez 
l'interrupteur sur la position 1 
et la clé de securité à sa 
place. 

2. Le moniteur s'allume bien 
cependant le moteur ne 
fonctionne pas.  

2) Vérifiez si le limiteur de 
courant se trouve vers 
l'interieur. 

2) Déconnectez la machine et 
appuyez sur le limiteur de 
courant. Graisser la bande.  

3. Tiraillements en marchant 
sur le tapis.  

3.a) Vérifiez la lubrification du 
tapis. 
3.b) Vérifiez la tension du tapis 
de glissement. 
3.c) Vérifiez la tension de la 
courroie de transmission. 

3.a) Lubrifiez le tapis de 
glissement. 
3.b) Tendre la tapis de 
glissement.  
3.c) Tendre la courroie de 
transmission. 

4. La machine s'arrête (le 
limiteur de courant saute).  

4) Vérifiez la lubrification du 
tapis. 

4) Placez le limiteur de 
courant avec l'interrupteur sur 
0 et graissez la bande de 
glissement. 

5. Coups de bourre sur les 
mains quand elles touchent la 
main courrante. 

5) Vérifiez si la prise de 
courant dispose d'une mise à 
la terre.  

5) Branchez la machine à une 
prise dotée d'une mise à la 
terre. 

6. Le tapis se décentre. 6.a) Vérifiez le nivellement du 
sol.  
6.b) Vérifiez si la machine 
n'est pas bancale. 

 

 
Pour toute information complémentaire et en cas de doute sur le bon état de l’une quelconque partie 
de la machine, l’hésitez pas à appeler le Service d’Assistance Technique (SAT) au numéro de 
téléphone d’Assistance Clientèle qui figure à la dernière page de cette notice. 
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Deutsch 
 

ALLGEMEINE HINWEISE.- 
Lesen Sie die Anleitungen dieses Handbuchs 
aufmerksam. Hier finden Sie wichtige Hinweise zu 
Sicherheit, Benutzung und Wartung des Laufbands. 
Bei der Benutzung elektrischer Geräte sind gewisse 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Dazu gehören 
Folgende. 
1 Dieses Gerät ist für die gewerbliche Nutzung ausgelegt. 
2 Das Laufband darf nur von jeweils einer Person benutzt 
werden. Das Körpergewicht des Benutzers darf 195kg 
nicht überschreiten.  
3 Stellen Sie Ihr Gerät auf eine ebene Fläche und achten 
Sie darauf, dass auf der Rückseite mindestens 2 Meter 
freier Raum vorhanden ist. Stellen Sie das Gerät nicht in 
die Nähe einer Fläche, die eine der Luftöffnungen 
blockieren könnte. Um den Boden oder Teppich vor 
möglichen Schäden zu schützen, legen Sie einen Läufer 
unter das Gerät.  
4 Ihr Gerät verfügt über einen Sicherheitsschlüssel. 
Dieser muss in seiner Aufnahme stecken, damit das Gerät 
gestartet werden kann. Wenn Sie das Gerät benutzen, 
befestigen Sie bitte das Band des Schlüssels mit einem 
Clip an der Kleidung.  
Entfernen Sie den Schlüssel, wenn das Gerät nicht 
benutzt wird,  
und bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort, 
unzugänglich für Kinder und Dritte auf.  
5 Bevor Sie das Laufband benutzen, vergewissern Sie 
sich, dass es korrekt funktioniert. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn es beschädigt ist.  
6 Der Eigentümer ist dafür verantwortlich, dass alle 
Benutzer des Laufbandes über die notwendigen 
Sicherheitsvorkehrungen unterrichtet sind. 
7 Eltern und Aufsichtspersonen sollten die natürliche 
Neugier von Kindern berücksichtigen, die diese zu 
gefährlichen Verhaltensweisen veranlassen kann. 
Deshalb müssen sie stets beaufsichtigt werden. Dieses 
Gerät darf unter keinen Umständen als Spielzeug benutzt 
werden. 
8 Kinder, Behinderte und Personen mit körperlichen 
Gebrechen dürfen das Gerät nur unter strikter Aufsicht 
einer Fachperson benutzen.  
9 In einem Notfall stellen Sie die Füße auf die Schienen 
und halten Sie sich am Geländer fest, bis das Gerät 
anhält. 
10 Benutzen Sie die Haltestange, um auf das Laufband 
zu steigen bzw. es zu verlassen, sowie beim Ändern der 
Geschwindigkeit. Springen Sie nicht vom Band, solange 
dieses läuft.  
11 Kommen Sie mit den Händen nicht mit beweglichen 
Teilen in Berührung. Kommen Sie nicht mit den Füßen, 
Händen oder anderen Gegenständen unter das Band.  
12 Bleiben Sie nicht auf dem Band stehen, solange 
dieses in Betrieb ist. 
13 Benutzen Sie geeignete Kleidung und Schuhwerk. 
Binden Sie Ihre Schuhe korrekt zu. Um Verletzungen und 
unnötigen Verschleiß des Laufbandes zu vermeiden, 
verge-wissern Sie sich, dass die Schuhe nicht 
verschmutzt sind. 
14 Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien.  

15 Es ist nicht ratsam, das Gerät ständig an einem 
feuchten Ort aufzustellen, da dies unweigerlich zu 
Rostbildungen führt. 
16 Achten Sie darauf, dass Sie das Gerät nicht zu stark 
schmieren, da sonst der Boden oder die Teppiche unter 
dem Gerät verschmutzt werden.  
17 Benutzen Sie nur Zubehör, das vom Hersteller 
empfohlen ist. 
 

SICHERHEITSHINWEISE.- 
Dieses Produkt muss an einen Erdleiter angeschlossen 
werden. Wenn es nicht richtig funktioniert oder es zu einer 
Störung kommt, bietet der Erdleiter dem elektrischen 
Strom geringeren Widerstand und verringert das Risiko 
elektrischer Entladungen. Dieses Gerät verfügt über ein 
Kabel mit Erdleiter und einen Stecker mit 
Erdungsanschluss. Dieser muss an eine geeignete 
Steckdose angeschlossen werden, die korrekt installiert 
und gemäß der örtlichen Vorschriften geerdet ist.  
 
GEFAHR! Ein unsachgemäßer Anschluss des Erdleiters 
des Geräts kann elektrische Schläge zur Folge haben. Im 
Zweifelsfalle wenden Sie sich bitte an einen Elektriker 
oder Fachpersonal, um sicherzugehen, dass der 
Erdungsanschluss korrekt ist. Nehmen Sie keine 
Veränderungen an dem Stecker des Geräts vor. Wenn 
dieser nicht in die Steckdose passt, lassen Sie bitte von 
einem Elektriker eine geeignete Steckdose installieren.  
Dieses Produkt benötigt einen Stromkreislauf mit 220-240 
Volt und hat einen Erdungsstecker, der dem auf Fig.A 
entspricht. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät an eine 
Steckdose mit entsprechender Konfiguration geschlossen 
wird. Benutzen Sie keinen Adapter.  
 

 
 

Bei der Benutzung elektrischer Geräte sind stets folgende 
Empfehlungen zu beachten: 
1 Bevor Sie das Gerät ans Netz schließen, prüfen Sie, ob 
die Netzspannung mit den Angaben auf dem Typenschild 
Ihres Geräts übereinstimmt. Es ist sicherzustellen, dass 
ein Ausgang mit der gleichen Steckerkonfiguration benutzt 
wird. 
2 Um elektrischen Schlägen vorzubeugen, stellen Sie den 
Schalter auf Position “0” und unterbrechen Sie dann den 
Netzanschluss. Unterbrechen Sie den Netzanschluss des 
Geräts nach jeder Benutzung und bevor Sie es reinigen.  
3 Vor Montage- oder Wartungsarbeiten vergewissern Sie 
sich bitte, dass das Gerät ausgeschaltet und der 
Netzanschluss unterbrochen ist.  
4 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel 
beschädigt oder verschlissen ist.  
5 Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel aus der 
Steckdose. 
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6 Halten Sie das Kabel von heißen Flächen fern.  
 

SICHERUNGEN.- 
Dieses Modell verfügt über eine elektronische 
Schutzvorrichtung, die das Gerät automatisch anhält, um 
den optimalen Zustand der elektronischen und 
elektrischen Kreisläufe zu garantieren.  
 
Diese Sicherungsvorrichtung wird ausgelöst, wenn das 
Gerät einer ungewöhnlichen Belastung oder einer 
Überhitzung ausgesetzt ist.   
Wenn ein solcher Fall auftritt,  
1.- Stellen Sie den Schalter (L) am Gehäuse auf Position 
“0” (OFF) Fig.B. 
2.- Betätigen Sie den Schalter (C), um den Kreislauf 
zurückzusetzen.  
3.- Stellen Sie dann den genannten Schalter auf Position 
“I” (ON) und das Gerät kann wieder genutzt werden.  
Sollte die Schutzvorrichtung wiederholt auslösen, kann 
dies folgende Ursachen haben: 
- ungewöhnliche Betriebsbedingungen,  
- zu geringe Schmierung des Laufbands, 
- es wurden Schmiermittel mit Lösemitteln benutzt (bitte 
nur Schmiermittel des Typs BH verwenden),  
- das Band ist zu stark gespannt.  
Schließen Sie das Gerät an einen GEERDETEN Stecker. 
Schalten Sie den Schalter (L) auf Position [1]. 

Fig.B 

 
 

MONTAGEHINWEISE.- 
Nehmen Sie das Gerät aus der Kiste und stellen Sie es 
auf den Boden Fig.0.  
Es ist ratsam, dass die Montage von zwei Personen 
vorgenommen wird.  
Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind:  
1)  Hauptrahmen. 
(3)  Vertikale Haltestange (links). 
(4)  Vertikale Haltestange (rechts). 
(18) Monitorablage. 
(6)  Monitorhalterung. 
(156) Fläschchen mit Schmiermittel. 
 
(106) Schraube M8x20. 
(107) Unterlegscheibe D8.5xD20xt1.5. 
(117) Schraube M6x15. 
(62)   Schrauben Mutter M8. 
(68)   Unterlegscheibe D8. 
(102) Kabelabdeckung. 
(108) Schraube M3x6. 
(112) Schraube M5x15. 
(113) Schrauben MutterM8. 
(29) Clip Kabelschlüssel. 
 
Folgen Sie bitte den angegebenen Montageschritten. 
 
 
 

1. MONTAGE DES HANDLAUFS.- 
Das Gerät muss von mindestens zwei Personen 
aufgebaut werden. Dadurch kann eventuellen Unfällen 
vorgebeugt werden. 
Lösen Sie zuerst die Schrauben (105) der 
Motorabdeckung (14) und lösen Sie die Abdeckung (14), 
Fig.1. 
 

2. Positionieren Sie den linken Handlauf (3), Fig.2, in der 
Nähe des Trittbretts und führen Sie die Kabel für 
Fernseher, Internet und LED-Karten über den Handlauf 
(3). Dann den linken Handlauf (3) mit den Schrauben 
(106) und Unterlegscheiben (107) leicht am Träger 
festschrauben. 
 

3. Den rechten Handlauf (4), Fig.2, in der Nähe des 
Trittbretts positionieren und die Steuer-, Überwachungs- 
und Erdungskabel durch die Haltestange (4) führen. Dann 
die rechte Haltestange (4) mit den Schrauben (106) und 
Unterlegscheiben (107) leicht am Träger festschrauben. 
 

4. AUFBAU DES GELÄNDER.- 
Nehmen Sie die Monitorablage (18) und verbinden Sie die 
Kabeln, die oben aus den Geländern herauskommen, 
Fig.3. 
Sobald diese Montage abgeschlossen ist, legen Sie den 
Lenker auf die Handläufe und achten Sie darauf, dass die 
Kabel nicht eingeklemmt werden. Anschließend die 
Muttern (62) und Unterlegscheiben (68) festschrauben, 
Fig.3. 
Schrauben Sie den linken und rechten Handlauf des 
vorherigen Schritts fest. 
 

5. AUFBAU DES 
MONITORABDECKUNG.- 
Setzen Sie die Monitorabdeckung (14) auf das Gerät 
Fig.4, setzen Sie die zuvor entfernten Schrauben ein und 
ziehen Sie sie fest, Fig.4. 
 

6. AUFBAU DES MONITOR.-  
Stellen Sie den Monitorständer (6) auf die Ablage, setzen 
Sie die Schrauben (84) ein und ziehen Sie sie fest an, 
Fig.5. 
 
Lösen Sie die Schrauben an der hinteren Abdeckung des 
Monitors und lösen Sie die hintere Abdeckung, Fig.6. 
 
Stellen Sie den Monitor auf den Ständer und befestigen 
Sie ihn mit den zuvor entfernten Schrauben. 
 
Verbinden Sie die Monitorkabeln mit den Kabeln, die aus 
dem Fach kommen. Lösen Sie die Schrauben auf der 
Rückseite des Monitors. Bringen Sie dann die hintere 
Abdeckung des Monitors mit den zuvor entfernten 
Schrauben wieder an. Achten Sie dabei darauf, die Kabel 
nicht einzuklemmen. Fig.6. 
 

7. BEFESTIGUNG DER KABEL.- 
Bringen Sie die Befestigungsklammer (103) mit den 
Schrauben (104) an der Struktur an. Zum Befestigen des 
Klemmstücks (29) die Schrauben (112) und Schrauben 
Muttern (113) verwenden, Fig.7. Zum Befestigen der 
Verbindung der Antennen- und Internetkabel verwenden 
Sie einen Schraubendreher, um das Klemmstück (29) zu 
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öffnen. Führen Sie das Kabel in das Teil ein und ziehen 
Sie die Schraube wieder fest. 
 

8. AUFBAU DER 
KABELHALTEABDECKUNG.- 
Schließen Sie zuerst das Kabel (51) an die Maschine an. 
Befestigen Sie dann den Haltedeckel (102) mit den 
Schrauben (108), Fig.8. 
 

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG.- 
Das Gerät ist mit Rädern (46) Fig.9 ausgestattet, die 
seinen Transport erleichtern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Transport, dass das Netzkabel aus dem Stecker 
gezogen ist. 
Aus Sicherheitsgründen sollte das Band NICHT 
aufunebenen Böden geschoben werden. 
 

WARTUNG.- 
Zur optimalen Wartung Ihres Geräts und zur Reduzierung 
der Reibungen zwischen Laufband und Brett schmieren 
Sie den Innenteil Fig.10 (Wegen der unterschiedlichen 
Laufstile schmieren Sie bitte besonders aufmerksam den 
Bereich, in dem Sie während der Übung mit den Füßen 
auftreten. Benutzen Sie dazu das Fläschchen mit 
Schmiermittel (156). 
Es wird empfohlen, den Sockel des Laufbandes zwischen 
Brett und Band der Benutzungshäufigkeit entsprechend zu 
schmieren. 
 

 Stunden pro Woche 

G
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t 

(k
m

/h
) 

 <3 3-7 >7 
<6 1 Jahr 6 Monate 3 Monate 
6-12 6 Monate 3 Monate 2 Monate 
>12 3 Monate 2 Monate 1 Monat 

Anmerkung: Diese präventive Schmiertabelle gilt nur 
für den häuslichen Gebrauch des Geräts. 
Bei gewerblicher Nutzung empfehlen wir, das Gerät 
monatlich zu warten. 

 
Wenn das Band nach dem Schmieren rutscht, prüfen Sie 
bitte dessen Spannung. Zum Spannen des Bandes 
nehmen Sie bitte den 6mm Inbusschlüssel und stellen das 
Gerät auf eine Geschwindigkeit von 4km/h. Drehen Sie 
die Schrauben (R und L) eine Umdrehung im 
Uhrzeigersinn. 
 

EINSTELLEN DES LAUFBANDES.- 
Eine unzureichende Auflage des Geräts an den vier 
Auflagepunkten kann zu einem Verschieben des Bandes 
(X) führen. Das Gleitband wird durch eine rigorose 
Qualitätskontrolle eingestellt und geprüft. Aufgrund des 
unter-schiedlichen Gewichts der Benutzer und der 
individuellen Laufstile kann es jedoch zu seitlichen 
Verschiebungen kommen.  
Sollte das Band nach rechts oder links verrutschen, halten 
Sie das Gerät an.  
 

VERSCHIEBEN DES BANDES NACH 
RECHTS.-  
Es handelt sich hier um eine sehr wichtige Maßnahme. 
Halten Sie dabei folgende Schritte ein. Um die Einstellung 
des Bandes vorzunehmen, stellen Sie das Gerät auf eine 

Geschwindigkeit von 4km/h. Sollte sich das Band nach 
rechts verschoben haben, drehen Sie die Schraube (R) 
auf der rechten Seite des Geräts um 1/4 Umdrehung im 
Uhrzeigersinn. Prüfen Sie dann die Position des Bandes. 
Wenn diese nach einer Minute nicht vollkommen zentriert 
ist, wiederholen Sie die Operation.  
Wenn eine übermäßige Verschiebung nach links zu 
beobachten ist, drehen Sie die rechte Schraube leicht 
gegen den Uhrzeigersinn Fig.11.  
Nach dem Einstellen des Laufbandes können Sie die 
Übung beginnen.  
 

VERSCHIEBEN DES BANDES NACH LINKS.- 
Sollte sich das Band nach links verschoben haben, 
drehen Sie die Schraube (L) auf der linken Seite des 
Geräts um 1/4 Umdrehung im Uhrzeigersinn. Prüfen Sie 
dann die Position des Bandes. Wenn diese nach einer 
Minute nicht vollkommen zentriert ist, wiederholen Sie die 
Operation. Wenn eine übermäßige Verschiebung nach 
rechts zu beobachten ist, drehen Sie die linke Schraube 
leicht gegen den Uhrzeigersinn Fig.11.  
 
Wichtig: Ein zu starkes Spannen des Bands kann dazu 
führen, dass Ihr Gerät an Geschwindigkeit verliert und 
dass es sogar zu Verformungen des Bandes kommt. 
Beachten Sie daher, dass eine Drehung der rechten 
Schraube (R) im Uhrzeigersinn auf die Bandposition die 
gleiche Wirkung hat wie eine Drehung der linken 
Schraube (L) gegen den Uhrzeigersinn. Bei übermäßigen 
Verschiebungen des Bandes können Sie daher alternativ 
die eine oder andere Schraube betätigen, um ein 
übermäßiges Spannen der Bahn zu vermeiden.  
 

BENUTZUNGSHINWEISE.- 
PHYSISCHE KONDITION. 
In guter Form zu sein, bedeutet voll das Leben zu 
genießen. In der modernen Gesellschaft ist man großer 
Anspan-nung ausgesetzt. Der Lebensstil in den 
Großstädten bringt es mit sich, dass man viel sitzt. Unsere 
Ernährung ist zu reich an Kalorien und Fettern. Die Ärzte 
stimmen darin überein, das regelmäßiger Sport zur 
Kontrolle und Verbesserung unseres Gewichtes, für 
unsere physische Kondition und zu unserer Entspannung 
notwendig ist.  
 

VORTEILE DES TRAININGS.- 
Regelmäßige sportliche Betätigung unterhalb eines 
gewissen Niveaus und im Rahmen von 15/20 Minuten hat 
aerobischen Charakter. Ein aerobisches Training ist das 
Training, dass im Wesentlichen Sauerstoff benutzt. 
Normalerweise handelt es sich um eine kontinuierliche 
Übung ohne Pausen. Neben Zucker und Fett benötigt der 
Körper auch Sauerstoff. Regelmäßiges körperliches 
Training verbessert die Fähigkeit des Körpers, all seine 
Muskeln mit Sauerstoff zu versorgen und erhöhlt 
gleichzeitig die Lungenfunktion, die Herzkapazität und 
verbessert den Blutkreislauf. Kurz, die bei körperlicher 
Betätigung entwickelte Energie verbrennt Kilokalorien 
(bekannt als Kalorien). 
 

ÜBUNG UND 
GEWICHTSKONTROLLE.-  
Unsere Ernährung wird in andere Elemente umgewandelt, 
in Energie (Kalorien) für unseren Organismus. 
Konsumieren wir mehr Kalorien als wir verbrennen, erhöht 
sich unser Körper-gewicht bzw. umgekehrt, verbrennen 
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wir mehr als wir konsumieren, verlieren wir an 
Körpergewicht. Im Ruhezustand verbrennt unser Körper 
rund 70 Kalorien pro Stunde, um die Lebensfunktionen 
aufrecht zu erhalten.  
 

MESSEN DES HERZRHYTHMUS.- 
Die vom Organismus vollbrachte Anstrengung wird wom 
Herzrhytrmus (Pulsschlägen) registriert, die mit 
zunehmenender Anstrengung ebengalls zunimmt. Im Fall 
des Gehbandes, die Beanspruchung hängt von der 
Maschinengeschwindigkeit.  
Die Geschwindigkeitserhöhung trägt eine Erhöhüng der 
Arbeitsstärke mit und infolgedessen eine Erhöhüng des 
Herzrhythmus. Angenommen, die Anstrenung bleibt 
konstant, wird der Herzrhythmus zunehmen bis zu einen 
Punkt, auf dem er dann auch konstant bleibt. 
Die höchste Anzahl von Pulsschlägen, die ein Mensch nie 
überscheiten darf, ist der sogenannte Maximalrhythmus, 
welcher mit zunehmendem Alter niedriger wird. Eine ganz 
einfache Rechenformel ist, von der Zahl 220 das Alter 
abzuziehen. Wenn die Körperübung korrect ausgeführt 
werden soll, muss 15 bis 20 Minuten lang 65 bis 85% vom 
Maximalrhythmus gehalten werden. Dabei wird 
empfohlen, 85% nie zu überschreiten. 
 

Altersgruppe: 50 
 

  220-50=170 puls. 
 

Herzfrequenz Pulsschlägen 
Maximum 170 
85% 144 

Aerobyc zone 75% 127 
65% 112 

 

 
 

ÜBUNGSPROGRAMM.- 
Bevor Sie mit irgendeinem Übungsprogramm beginnen, 
sollten Sie berücksichtigen, dass diese je nach Alter und 
physischer Kondition schwanken und dass es ratsam ist, 
seinen Arzt zu konsultieren, da mit dessen Vorschlägen 
und spezifischen Empfehlungen bessere Ergebnisse 
erzielt werden können.  
 
Unabhängig davon, ob Ihr Ziel die Verbesserung Ihrer 
Kondition, Gewichtskontrolle oder Rehabilitation ist, 
beachten Sie bitte, dass ein Training immer progressiv, 
geplant, abwechslungsreich und ohne Übertreibungen 
ausgeführt werden sollte. Wir empfehlen ein Training an 3 
bis 5 Tagen pro Woche.  
 
Bevor Sie eine Übung beginnen, sollten Sie sie sich 
unbedingt 2-3 Minuten bei geringer Geschwindigkeit warm 

laufen. Dadurch werden Ihre Muskeln geschützt und Ihr 
Herz- und Atmungs-system wird entsprechend vorbereitet.  
Der nächste Schritt ist ein Training von 15-20 Minuten bei 
einer Gesch-windigkeit, der Ihren Pulsschlag auf 65-75% 
bzw. bei trainierten Personen auf 75-85% bringt. Wenn 
man erst einmal seine physische Kondition verbessert hat, 
kann man die Trainingszeit zwischen diesen beiden 
Niveaus aufteilen, wobei jedoch ein Pulsschlag von mehr 
als 85% (aerobischer Bereich) stets vermieden werden 
sollte. Auch der maximale Herzrhythmus, der je nach Alter 
nicht überschritten werden darf, sollte vermieden werden.  
Abschließend ist es wichtig, die Muskeln zu entspannen. 
Dazu ist es ausreichend, 2-3 Minuten bei geringer 
Geschwindigkeit zu laufen, bis der Pulsschlag auf 65% 
absinkt. Dadurch können Sie Muskelschmerzen 
vermeiden, besonders nach intensivem Training. 
Außerdem ist es empfehlenswert, das Training mit einigen 
Entspannungsübungen auf dem Boden zu beenden. 
 

ABSCHLIESSENDE BEMERKUNGEN.- 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem Gerät. Mit 
einem geplanten Übungsprogramm werden Sie schnell 
die Vorteile feststellen, sich besser, kräftiger fühlen und 
Spannungs-situation besser ertragen. Sehen Sie selbst: 
Es lohnt sich, sich mit BH in Form zu halten.  
 

INSPEKTIONEN UND WARTUNG.- 
Schalten Sie das Gerät ab und unterbrechen Sie den 
Netzanschluss. 
Entfernen Sie den Staub von dem Laufband, 
insbesondere von den Haltestangen und der Elektroni-
keinheit. Benutzen Sie dazu ein Tuch oder einen feuchten 
Lappen. Benutzen Sie keine Lösemittel.  
Saugen Sie mit einem Staubsauger vorsichtig rund um 
alle sichtbaren Elemente (Band, Rahmen, etc.). Wenn 
man das Gerät auf die Seite legt, kann man auch die 
Unterseite absaugen.  
Saugen Sie auch das Innere des Motorgehäuses, indem 
Sie zuvor den Motordeckel abnehmen (Vorsicht mit den 
Kabeln!). 
 
ACHTUNG: 
Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Befestigungselemente 
fest angezogen und korrekt miteinander Verbunden sind. 
Überprüfen Sie alle drei Monate sämtliche Teile Ihres 
Geräts und ziehen Sie sie fest.  
Weisen Elemente dieses Geräts, z.B. der Riemen, das 
Gleitband oder die Walzen abgenutzt, kann die Benutzung 
dieses Geräts Verletzungen des Benutzers verursachen.   
Sollten über den Zustand einer Komponente Zweifel 
bestehen, setzen Sie sich bitte mit dem (TKD) 
Technischen Kundendienst in Verbindung, indem Sie das 
Servicetelefon anrufen (siehe letzte Seite des 
Handbuchs).   
Wir empfehlen Ihnen, abgenutzte oder gebrochene Teile 
durch Original-Ersatzteile auszutauschen. Die 
Verwendung von anderen Komponenten oder Teilen kann 
zu Verletzungen führen oder die Leistung des Geräts 
beeinträchtigen. 
 
BH BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR, DIE 
SPEZIFIKATIONEN SEINER PRODUKTE OHNE 
VORHERIGE ANKÜNDIGUNG ZU ÄNDERN. 
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AUFFINDEN VON FEHLERN UND PROBLEMEN 
 

SYMPTOME MASSNAHMEN LÖSUNGEN 

1. Der Monitor schaltet 
nicht ein. 

1) Vergewissern Sie sich, dass 
das Gerät ans Netz 
angeschlossen ist und der 
Hauptschalter auf Position 1 steht. 
Der Sicherheitsschlüssel muss 
stecken. 

1) Stecken Sie das Kabel in 
die Steckdose. Stellen Sie den 
Schalter auf Position 1 und 
setzen Sie den 
Sicherheitsschlüssel ein.  

2. Der Monitor schaltet ein, 
aber der Motor funktioniert 
nicht.  

2) Prüfen Sie, ob der 
Strombegrenzer eingedrückt ist.   

2) Unterbrechen Sie den 
Netzanschluss der Maschine 
und drücken Sie den 
Strombegrenzer ein. 
Schmieren Sie das Band. 

3. Ruckartige 
Bewegungen beim Laufen 
auf dem Band. 

3.a) Prüfen Sie die Schmierung 
des Bandes. 
3.b) Prüfen Sie die Spannung des 
Gleitbandes. 
3.c) Prüfen Sie die Spannung des 
Antriebsriemens. 

3.a) Schmieren Sie das 
Gleitband.  
3.b) Spannen Sie das 
Gleitband. 
3.c) Spannen Sie den 
Antriebsriemen.  

4. Die Maschine bleibt 
stehen (der 
Strombegrenzer löst aus).  

4) Prüfen Sie die Schmierung des 
Bandes. 

4) Stellen Sie den Schalter auf 
0 und betätigen Sie den 
Strombegrenzer. Schmieren 
Sie das Gleitband. 

5. Elektrische Schläge 
beim Berühren der 
Haltestangen. 

5) Prüfen Sie, ob die benutzte 
Steckdose geerdet ist. 

5) Schliessen Sie das Gerät 
an eine geerdete Steckdose 
an.  

6. Das Band verrutscht. 6.a) Prüfen Sie, ob der Boden 
eben ist.  
6.b) Prüfen Sie, ob das Gerät fest 
und ohne zu wackeln auf dem 
Boden steht.  

 

 
Sollten über den Zustand einer Komponente Zweifel bestehen, setzen Sie sich bitte mit dem (TKD) 
Technischen Kundendienst in Verbindung, indem Sie das Servicetelefon anrufen (siehe letzte Seite des 
Handbuchs). 
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LOCALIZAÇÃO DE FALHAS OU DE AVARIAS 
 

SINTOMAS COMPROVAÇÕES SOLUÇÕES 

1. O monitor não acende. 1) Verifique se a máquina está 
ligada  à rede, se o interruptor 
geral está na posição 1 e se a 
chave de segurança está 
posta.  

1) Ligue o cabo à rede. 
Coloque o interruptor na 
posição 1 e ponha a chave de 
segurança. 

2. O monitor acende-se e não 
funciona o motor.  

2) Comprove que o limitador 
de corrente está para dentro. 

2) Desligar a máquina e 
apertar  o limitador de 
corrente. Lubrificar a banda. 

3. Puxões ao andar em cima 
da banda. 

3.a) Comprove lubrificação 
banda. 
3.b)Comprove tensão banda 
deslizamento.  
3.c) Comprove tensão correia 
de transmissão. 

3.a) Lubrifique a banda de 
deslizamento.  
3.b) Deixe a banda de 
deslizamento tensa. 
3.c) Deixe a banda correia de 
transmissão tensa. 

4. A máquina pára (salta o 
limitador de corrente).  

4) Comprove lubrificação 
banda. 

4) Apertar o limitador de 
corrente com o interruptor em 
0 e lubrifique a banda de 
deslizamento. 

5. O corrimão dá choques nas 
mãos. 

5) Comprove se a tomada 
onde está ligada tem ligação à 
terra. 

5) Ligar a máquina numa ficha 
com ligação à terra. 

6. A banda fica descentrada. 6.a) Comprove nivelamento do 
chão. 
6.b) Comprove a distorção da 
máqunia.  

 
 

 
Para qualquier consulta, não hesite em contactar com o S.A.T - Serviço de Assistência Técnica - , 
telefonando para o serviço de apoio ao cliente (ver página final do presente manual). 
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Italiano 
 

INDICAZIONI GENERALI.- 
Legga con attenzione le istruzioni di questo manuale, 
fornisce indicazioni importanti sulla sicurezza, uso e 
manutenzione del tapis roulant. 
Si devono seguire attentamente certe precauzioni di 
sicurezza, incluse le indicate a continuazione: 
1 Quest’unità è stata progettata per il solo uso 
professionale. 
2 Il tapis roulant solo può essere usato da una persona 
allo stesso tempo. Solamente lo potranno usare persone il 
cui peso sia di 195kg o meno. 
3 Collochi il tapis roulant su una superficie piana, con per 
lo meno 2 metri di spazio nella parte posteriore e 1 metro 
circa. Non lo collochi vicino ad una superficie che possa 
bloccare qualsiasi entrata d’ aria. Per proteggere il 
pavimento od il tappeto da possibili danni, collochi sotto 
un tappetino. 
4 Il suo tapis roulant ha a disposizione una chiave di 
sicurezza. La chiave di sicurezza dovrà trovarsi sempre 
introdotta nel suo alloggio. In caso contrario, l’ 
apparecchio non funzionerà. Quando usi il tapis roulant, 
fissi la corda ai suoi vestiti con il clip. 
Tolga la chiave di sicurezza se non ha intenzione di usare 
l’ apparecchio, e la conservi fuori dalla portata dei bambini 
e di terze persone. 
5 Prima di utilizzare il tapis roulant, si assicuri che funzina 
correttamente. Non usi mai una macchina che potrebbe 
essere danneggiata. 
6 È responsabilità del propietario assicurarsi che tutti gli 
utenti del tapis roulant siano stati adeguatamente informati 
su tutte le precauzioni necessarie da prendere. 
7 I genitori ed altre persone responsabili dei bambini 
devono tenere conto della natura curiosa di questi che li 
può spingere a situazioni e condotte che possono risultare 
pericolose. Per questo motivo devono sempre essere 
sorvegliati. Questo apparecchio non si potrá usare in 
nessun caso come un giocattolo. 
8 Non permetta che i bambini, invalidi o persone inabili 
usino il tapis roulant senza la stretta sorveglianza di una 
persona qualificata. 
9 In caso di emergenza, collochi i piedi nelle rotaie 
afferrandosi nel corrimano fino a che l’ apparecchio non si 
fermi. 
10 Faccia uso del corrimano per salire e scendere dal 
tapis roulant e per cambiare la velocità. Non salti fuori dal 
nastro quando questo si trovi in movimento. 
11 Mantenga le mani lontane da qualsiasi delle parti 
mobili. Non collochi le mani, piedi o qualsiasi altro oggetto 
sotto il nastro del tapis roulant. 
12 Non si fermi sul nastro quando si trovi in 
funzionamento. 
13 Usi capi d’ abbigliamento e scarpe adatti. Stringa 
correttamente i lacci delle scarpe. Per evitare lesioni ed un 
logorio non necessario del nastro, si assicuri che le sue 
scarpe non siano sporche. 
14 Nono usi mai il tapis roulant all’ aria aperta. 
15 Non è consigliabile mantenere il suo apparecchio 
permanentemente in un luogo umido dato che l’ 
ossidazione sarebbe inevitabile. 

16 Faccia attenzione a non lubrificarlo eccessivamente 
dato che si potrebbe sporcare il pavimento od i tappeti che 
si trovano sotto l’ apparecchio. 
17 Non usi accessori non consigliati dal fabbricante. 
 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA.- 
Questo prodotto deve avere un collegamento a terra. Se 
non funziona correttamente o si è guastato, il 
collegamento a terra fornisce un percorso di minor 
resistenza per la corrente elettrica per così ridurre il 
rischio di scariche elettriche. Questo prodotto è stato 
equipaggiato con un cavo che ha un conduttore a terra ed 
una spina con presa a terra. La spina si deve collegare ad 
una presa adatta, correttamente collocata e collegata a 
terra, d’ accordo con la normativa locale. 
 
¡PERICOLO!: Un collegamento non corretto del 
conduttore dell’ impianto a terra potrebbe dare come 
risultato il rischio di scariche elettriche. In caso di dubbi, 
chieda consiglio ad un elettricista o tecnico specializzato 
per assicurarsi che il collegamento a terra sia corretto. 
Non modifichi la spina inclusa nell’ apparecchio, se non 
entra nella presa elettrica chieda ad un elettricista che 
istalli una spina adatta. 
Questo apparecchio si deve utilizzare a 220-240 volt ed 
ha una presa a terra simile a quella mostrata nella Fig A. 
Si assicuri di collegare l’ apparecchio ad una presa di 
corrente che abbia la stessa configurazione della spina. 
Non usi nessun adattatore con questa macchina. 

 

 
 

Sempre che faccia uso di un aparecchio elettrico, dovrá 
seguire le seguenti raccomandazioni: 
1 Prima di collegare l’ apparecchio, verifichi se il voltaggio 
del suo impianto elettrico coincide con quello dell’ 
apparecchio. Il voltaggio del suo impianto dovrá essere 
quello indicato nell’ etichetta di caratterische e si deve 
assicurare che sia collegata ad una presa con la stessa 
configurazione della spina. Non deve usare nessun 
adattatore. 
2 Per ridurre il rischio di scosse elettriche, metta l’ 
interruttore nella posizione “0” e solo allora lo stacchi dalla 
rete elettrica. Stacchi sempre la spina dell’ apparecchio 
inmediatamente dopo il suo uso e prima di procedere con 
la sua pulizia. 
3 Si assicuri che il tapis roulant sia spento e staccato 
prima di cominciare qualsiasi lavoro di montaggio o 
manutenzione.  
4 Non stacchi il tapis roulant tirando del cavo. 
5 Non usi il tapis roulant se ha il cavo elettrico 
danneggiato o logorato. 
6 Mantenga il cavo elettrico lontano da superfici calde. 
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PROTEZIONE.- 
Questo modello ha una protezione elettronica di fermata 
automatica per assicurare un’ ottima conservazione dei 
circuiti sia elettronici che elettrici.  
Questa protezione si attiverà se l’ apparecchio subisce 
uno sforzo o riscaldamento anormali.  
Se questo accadesse: 
1.- Metta l’ interruttore (L) che si trova nella carcassa nella 
posizione “0” (OFF) Fig.B. 
2.- Prema l’ interruttore di circuito (C) per riniziare. 
3.- A continuazione metta il citato interruttore nella 
posizione “I” (ON) e l’ apparecchio si troverà di nuovo 
pronto per il suo uso.  
Nel caso in cui la protezione si attivasse diverse volte, le 
cause probabili sono:  
- condizioni di lavoro anormali,  
- mancanza di lubrificazione del nastro, 
- utilizzo di lubrificanti con dissolventi (usare tipo BH),  
- nastro troppo teso. 
Colleghi l’ apparecchio ad una spina con presa a TERRA. 
Metta l’ interruttore (L) in posizione [1]. 
 

Fig.B 

 
 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO.- 
Estragga l’ apparecchio dalla scatolo e lo collochi sul 
pavimento come mostra la Fig.0. 
Si consiglia l’ aiuto di una seconda persona per 
realizzare il suo montaggio.  
Verifichi di avere a disposizione tutti i pezzi:  
(1)  Struttura pirncipale. 
(3) Appoggio verticale (sinistra). 
(4) Appoggio verticale (destra). 
(18) Supporto monitor. 
(6)  Sostegno del monitor.  
(156) Barattolo di lubrificante 
 
(106) Vite M8x20. 
(107) Rondella D8.5xD20xt1.5. 
(117) Vite M6x15. 
(62)   Dado M8. 
(68)   Rondella D8. 
(102) Coperchio del cavo. 
(108) Vite M3x6. 
(112) Vite M5x15. 
(113) Dado M8. 
(29) Clip del cavo. 
Chiavi. 
 
Segua con attenzione ognuno dei passi indicati nelle 
istruzioni di montaggio. 
 

1. MONTAGGIO DEI CORRIMANO.- 
Come minimo sono necessarie due persone per il 
montaggio della macchina. In questo modo, si eviteranno 
eventuali incidente. 

Per prima cosa, allentare le viti (105) del coperchio del 
motore (14) e rimuovere il coperchio (14), Fig.1. 
 

2. Posizionare il corrimano sinistro (3), Fig.2, vicino alla 
pedana di corsa e far passare i cavi TV, internet e scheda 
LED attraverso il corrimano (3). Quindi avvitare 
leggermente il corrimano sinistro (3) alla staffa utilizzando 
le viti (106) e le rondelle (107). 
 

3. Posizionare il corrimano destro (4), Fig.2, vicino alla 
pedana di corsa e far passare i cavi di comando, monitor 
e massa attraverso il corrimano (4). Quindi avvitare 
leggermente il corrimano destro (4) alla staffa utilizzando 
le viti (106) e le rondelle (107). 
 

4. POSIZIONAMENTO DEL 
CORRIMANO.- 
Prendere il supporto manubrio (18) e collegare i cavi con i 
cavi che escono dalla parte superiore dei corrimano, 
Fig.3. 
Una volta effettuato questo montaggio, appoggiare il 
manubrio sui binari, facendo attenzione a non lasciare i 
cavi incastrati. Quindi avvitare i dadi (62) e le rondelle 
(68), Fig.3. 
Avvitare saldamente i corrimano sinistro e destro del 
passaggio precedente. 
 

5. POSIZIONAMENTO DEL 
COPERCHIO DEL MOTORE.- 
Posizionare il coperchio motore (14) sulla macchina Fig.4, 
posizionare e serrare le viti precedentemente rimosse, 
Fig.4. 
 

6. POSIZIONAMENTO DEL MONITOR.- 
Posizionare il supporto monitor (6) sul supporto monitor, 
inserire le viti (84) e serrare a fondo, Fig.5. 
 
Allentare le viti sul coperchio posteriore del monitor e 
rilasciare il coperchio posteriore, Fig.6. 
 
Posizionare il monitor sul supporto e fissarlo utilizzando le 
viti precedentemente rimosse. 
 
Collegare i cavi del monitor ai cavi che escono dal 
supporto. Allentare le viti sul retro del monitor. 
Riposizionare quindi la cover posteriore del monitor 
utilizzando le viti precedentemente rimosse, facendo 
attenzione a non far cadere i cavi, Fig.6. 
 

7. FISSAGGIO DEL CAVO.- 
Fissare la staffa di fissaggio (103) al telaio utilizzando le 
viti (104). Per posizionare il pezzo di bloccaggio (29) 
utilizzare le viti (112) ei dadi (113), Fig.7. 
Per fissare il collegamento dell'antenna e dei cavi Internet, 
utilizzare un cacciavite per aprire il pezzo di fissaggio (29). 
Inserire il cavo nella parte e serrare nuovamente la vite. 
 

8. POSIZIONAMENTO COPERTURA 
SUPPORTO CAVO.- 
Collegare prima il cavo (51) alla macchina. Quindi 
posizionare il coperchio di fissaggio (102) utilizzando le viti 
(108), Fig.8. 
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SPOSTAMENTO ED 
IMMAGAZZINAGGIO.-  
Il tapis roulant è munito di ruote (46), Fig.9, che rendono 
più semplice il suo spostamento. Si assicuri che il cavo 
elettrico sia stato staccato dalla rete elettrica. 
Per evitare qualsiasi rischio, NON muova il nastro su 
superfici che non siano lisce.  
 

MANUTENZIONE.- 
Per realizzare un’ ottima manutenzione del suo tapis 
roulant e per fare in modo che la frizione fra il nastro e la 
tavola sia minima, lubrifichi la parte interna, Fig.10 (lo stile 
di corsa è sempre diverso, lubrifichi con più attenzione la 
zona dove lei appoggia i piedi nel realizzare l’ 
allenamento) con il barattolo di lubrificante (156). 
Si racommanda l’ingrassaggio della base del nastro tra la 
tavola e la fascia, a seconda de la frequenza d’uso. 
 

 Ore a settimana 

V
e

lo
ci

tà
(k

m
/h

)  <3 3-7 >7 
<6 1 Anno 6 mesi 3 mesi 
6-12 6 mesi 3 mesi 2 mesi 
>12 3 mesi 2 mesi 1 mese 

Nota: Il presente programma di manutenzione 
preventiva è solo per uso domestico.  
Per gli usi commerciali si raccomanda una 
manutenzione mensile dell’unità  

 
Dopo aver lubrificato, se il nastro scivola verifichi la sua 
tensione. Per tesare il nastro prenda la chiave allen da 
6mm e con l’ apparecchio a 4Km/h giri le viti (R ed L) di un 
giro in senso orario. 
 

AGGIUSTAGGIO DEL NASTRO.- 
Un assestamento non adeguato del tapis roulant sul 
pavimento nei quattro punti d’ appoggio potrebbe causare 
uno spostamento laterale del nastro (X). Un preciso 
controllo di qualità regola e verifica il nastro di slittamento. 
Ciò nonostante, a causa delle diversità nel peso ed ai 
diversi stili di corsa, potrebbe subire spostamenti laterali. 
Se il nastro si inclina verso destra o verso sinistra, fermi l’ 
apparecchio. 
 

SPOSTAMENTO DEL NASTRO VERSO 
DESTRA.- 
Questo processo è molto importate, segua con attenzione 
quanto indicato a continuazione. Per aggiustare il nastro 
metta il tapis roulant ad una velocità di 4Km/ora. Nel caso 
in cui il nastro si sia spostato verso destra, giri la vite (R) 
del lato destro dell’ apparecchio 1/4 di giro in senso orario. 
Osservi la posizione del nastro, se passato un minuto il 
nastro non si è centrato completamente, ripeta l’ 
operazione. Se osserva uno spostamento eccessivo del 
nastro verso sinistra, giri leggermente la vite destra in 
senso antiorario Fig.11. 
Una volta aggiustato il nastro, potrà cominciare di nuovo l’ 
allenamento. 
 

SPOSTAMENTO DEL NASTRO VERSO 
SINISTRA.- 
Nel caso in cui il nastro si sia spostato verso sinistra, giri 
la vite (L) del lato sinistro del suo apparecchio 1/4 di giro 
in senso orario. Osservi la posizione del nastro, se 

passato un minuto il nastro non si è centrato 
completamente, ripeta l’ operazione. Se osserva uno 
spostamento eccessivo del nastro verso destra, proceda e 
giri leggermente la vite sinistra in senso antiorario Fig.11. 
Importante: Una tensione eccessiva del nastro potrebbe 
causare una perdita di velocità del tapis roulant e perfino 
potrebbe creare deformazioni nel nastro. Per questo 
motivo, tenga presente che produce lo stesso effetto sulla 
posizione del nastro un giro in senso orario della vite 
destra (R) che un giro in senso antiorario della vite sinistra 
(L). Quindi nel caso di spostamenti eccessivi, potrebbe 
procedere alternativamente con una vite o l’ altra per 
evitare di tesare troppo il nastro. 
 

ISTRUZIONI D’ USO.- 
CONDIZIONE FISICA. 
Essere in una buona forma fisica significa vivere 
pienamente. Nella società moderna si soffre una gran 
tensione. Il tipo di vita delle grandi città è principalmente 
sedentario. La nostra dieta è diventata troppo ricca in 
calorie e grassi. I medici sono unanimi nel consigliare un 
allenamento fisico regolare per controllare meglio il nostro 
peso, migliorare il nostro peso, migliorare la nostra forma 
fisica e rilassarci. 
 

VANTAGGI DELL’ ALLENAMENTO 
FISICO.- 
Un allenamento regolare al di sotto di un certo livello e 
con una durata di 15/20 minuti, si trasforma in aerobico. 
L’ allenamento aerobico fornisce principalmente ossigeno. 
Normalmente si tratta di un allenamento continuo senza 
pause. In effetti, inoltre allo zucchero e grassi, il corpo ha 
bisogno di ossigeno. Un allenamento regolare migliora la 
facoltà del corpo di fornire ossigeno a tutti i suoi muscoli, 
allo stesso tempo migliora la funzione polmonare, la 
capacità di pompeggio del cuore e facilita la circolazione 
del sangue. Riassumendo, l’ energia prodotta da un 
allenamento regolare brucia chilocalorie (conosciute come 
calorie). 
 

ALLENAMENTO E CONTROLLO DEL 
PESO.- 
La nostra alimentazione si trasforma, fra altri elementi, in 
energia (calorie) per il nostro organismo. Se consumiamo 
più calorie di quelle che bruciamo, il risultato sarà un 
aumento di peso ed al contrario, se si bruciano più calorie 
di quelle consumate, si perde peso. In riposo il nostro 
corpo brucia intorno a 70 calorie/ora per mantenere attive 
le funzioni vitali.  
 

CONTROLLO DEL RITMO CARDIACO.- 
Il lavoro svolto dall’organismo si riflette nel ritmo cardiaco 
(pulsazioni) che aumenta con l’accrescersi dell’intensit`a 
del lavoro. Nel caso dell’apparecchio, lo sforzo da 
realizzare depende dalla velocità Della macchina.  
L’aumento comporta un aumento dell’intensità del lavoro e 
quinde un aumento del ritmo cardiaco. Se si mantiene 
constante l’intensità di lavoro, cioè con l’inclinazione e la 
velocità della macchina costanti, il ritmo cardiaco aumenta 
fino ad un punto a partire dal quale rimane invariato. 
Il numero máximo di pulsazionin che una persona non 
debe superare viene denominato ritmo máximo e 
diminuiste con l’età. 
Una formula semplice per calcularlo consiste nel sottrarre 
da 220 l’età in anni. Per essere corretto, l’esercizio debe 
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essere mantenuto per 15-20 minuti tra il 65 e l’85% del 
ritmo cardiaco máximo e si consiglia di non superare 
l’85%. 
 
  Essempio: Età 50 anni. 
  220-50=170 pulsazioni 
 

Ritmo cardiaco Pulsazioni 
Massimo 170 
85% 144 

Zona aeróbica 75% 127 
65% 112 

 

 
 

PROGRAMMA D’ ALLENAMENTO.- 
Prima di cominciare qualsiasi programma d’ allenamento 
e tenendo conto che i programmi cambiano in funzione 
dell’ età e della condizione fisica, si consiglia una visita 
medica dato che con i suoi suggerimenti o consigli 
specifici otterrà migliori risultati. Qualsiasi sia il suo scopo 
finale, una miglioria della forma fisica, un controllo del suo 
peso od una riabilitazione, tenga presente che il suo 
allenamento dovrà essere progressivo, ben pianificato, 
vario e senza esagerazioni. Consigliamo che la frequenza 
del suo allenamento sia da 3 a 5 volte a settimana. 
Prima di cominciare una sessione è importante realizzare 
un riscaldamento di più o meno 2-3 minuti ad una velocità 
moderata. Questo proteggerà i suoi muscoli e preparerà 
adeguatamente il suo sistema cardiorespiratorio. 
El passo seguente sarà durante 15-20 minuti ad un ritmo 
che porti le pulsazioni del battito cardiaco fra il 65 ed il 
75% o fra il 75 e l’ 85% nel caso di persone già allenate. 
Più avanti, quando la nostra forma fisica sarà migliore, 
potremo distribuire il tempo fra i due livelli, tenendo conto 
che il numero di pulsazioni non deve sorpassare l’ 85% 
(zona aerobica) e mai raggiungere il massimo del ritmo 

cardiaco che non possiamo sorpassare d’ accordo con la 
nostra età. 
Finalmente, è importante rilassare i suoi muscoli. Per 
questo, basta camminare ad una velocità moderata 
durante 2-3 minuti fino a che le sue pulsazioni scendano 
dalla linea del 65%. Questo eviterà dolori muscolari, 
soprattutto dopo una sessione intensa.  
È anche consigliabile finire il programma con esercizi di 
rilassamento a terra. 
 

ISPEZIONI E MANUTENZIONE.- 
Spenga l’ apparecchio e stacchi il cavo dalla rete elettrica. 
Pulisca la polvere dalle superfici del tapis roulant con un 
panno od un asciugamano umido, specialmente gli 
appoggi, i corrimano e l’ elettronico. Non usi dissolventi. 
Usi un aspirapolvere per aspirare con attenzione attorno a 
tutti i componenti visibili (nastro, struttura, ecc). 
Appoggiando l’ apparecchio sui laterali si può anche 
aspirare la parte inferiore. Aspiri anche l’ interno della 
scatola del motore togliendo il coperchio che protegge il 
motore (faccia attenzione ai cavi). 
 
ATTENZIONE:  
Verificare periodicamente che tutti gli elementi di fissaggio 
siano stretti a dovere, e correttamente collegati. 
Controllare e stringere tutti i pezzi della vostra unità ogni 
tre mesi. 
L’uso di questa macchina con pezzi consumati o indeboliti 
come per esempio la cinghia, la banda di scorrimento 
oppure i rulli potrebbero provocare delle lesioni all’utente.  
Se avete dei dubbi sullo stato di qualsiasi pezzo della 
macchina, non esitate a mettervi in contatto con il Servizio 
di Assistenza Tecnica, chiamando al telefono di 
attenzione al cliente (consultare l’ultima pagina del 
presente manuale). 
Vi raccomandiamo di sostituire i pezzi consumati o rotti 
con pezzi di ricambio originali. L’uso di altri componenti o 
pezzi può causare danni personali o influire sul 
rendimento della macchina. 
 
NOTA FINALE: Speriamo che il tapis roulant sia di suo 
gradimento. Con il programma controllato d’ allenamento 
si renderà conto dei vantaggi: sentirsi meglio, con più 
vigore e con più resistenza alla tensione. Giudicherà lei 
stesso che vale la pena mantenersi in forma con BH. 
 

BH SI RISERVA IL DIRITTO DI MODIFICARE LE 
SPECIFICHE DEI SUOI PRODOTTI SENZA 
AVVERTIMENTO PREVIO. 
 



 33 

LOCALIZZAZIONI DI GUASTI O DANNI  
 

SINTOMI VERIFICHE  SOLUZIONI 

1. Non si accende il 
monitor.  

1) Si assicuri che l'apparecchio sia 
collegato alla rete elettrica, 
l'interruttore generale si trovi in 
posizione 1 e la chiave di 
sicurezza sia inserita nel suo 
alloggio.   

1) Colleghi  il cavo alla rete 
elettrica. Collochi l'interruttore 
in posizione 1 e metta la 
chiave di sicurezza. 

2. Si accende il monitor e 
non funziona il motore.  

2) Verificare che il limitatore di 
corrente sia in dentro.  

2) Disinnestare la macchina e 
premere il limitatore di 
corrente. Lubrificare il nastro. 

3. Strattoni nel camminare 
sul nastro. 

3.a) Verificare la lubrificazione del 
nastro. 
3.b) Verificare la tensione del 
nastro di slittamento.  
3.c) Verificare la tensione della 
cinghia di trasmissione. 

3.a) Lubrificare il nastro di 
slittamento. 
3.b) Tesare il nastro di 
slittamento. 
3.c) Tesare la cinghia di 
trasmissione. 

4. L'apparecchio si ferma 
(salta il limitatore di 
corrente)  

4) Verificare la lubrificazione del 
nastro. 

4) Premere il limitatore di 
corrente con l'interruttore a 0 e 
lubrificare il nastro di 
scorrimento. 

5. Il corrimano provoca 
scosse nelle mani. 

5) Verificare che la presa dove è 
stata collegata abbia presa a terra. 

5) Collegare l'apparecchio ad 
una spina con presa a terra.  

6. Il nastro si sposta e non 
è centrato. 

6.a) Verificare la livellazione del 
pavimento.  
6.b) Verificare se l'apparecchio ê 
zoppo. 

 

 
Per qualsiasi domanda, non esitate a mettervi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica, 
chiamando al telefono di attenzione al cliente (consultare l’ultima pagina del presente manuale). 

 



 34 

 

Nederlands 
 

ALGEMENE AANWIJZINGEN.- 
Lees zorgvuldig de instructies in deze gebruiksaanwijzing. 
Deze geeft u belangrijke aanwijzingen over de veiligheid, 
het gebruik en het onderhoud van de loopband. 
Voor het gebruik van elektrische apparaten dienen 
bepaalde veiligheidsmaatregelen in acht te worden 
genomen, waaronder de volgenden: 
1 Dit apparaat is ontworpen voor professioneel gebruik. 
2 De loopband kan slechts door één persoon tegelijk 
gebruikt worden. Het apparaat dient alleen gebruikt te 
worden door personen met een gewicht van minder dan 
195kg. 
3 Plaats de eenheid op een egale ondergrond, met 
minimaal 2 meter ruimte aan de achterkant. Plaats het 
apparaat niet bij voorwerpen die de ventilatieopeningen 
kunnen blokkeren. Plaats een kleedje onder het apparaat 
om de vloer of vloerbedekking te beschermen. 
4 Het apparaat beschikt over een veiligheidssleutel. De 
veiligheidssleutel dient op de daarvoor bestemde plaats te 
zitten. Wanneer de sleutel niet op zijn plaats zit, treedt het 
apparaat niet in werking. Wanneer u het apparaat 
gebruikt, bevestig het koord dan aan uw kleding door 
middel van de clip. 
Haal de veiligheidssleutel uit het apparaat wanneer u dit 
niet gebruikt en berg deze op buiten het bereik van 
kinderen of derden. 
5 Verzeker u ervan dat, voordat u de loopband gebruikt, 
het apparaat naar behoren functioneert. Gebruik het 
apparaat niet wanneer dit mogelijkerwijs beschadigd is. 
6 Het valt onder de verantwoording van de eigenaar zich 
ervan te verzekeren dat alle gebruikers van het apparaat 
gedegen geïnformeerd zijn over de benodigde 
voorzorgsmaatregelen. 
7 Ouders en andere personen die verantwoordelijk zijn 
voor kinderen, dienen er rekening mee te houden dat 
dezen van nature nieuwsgierig zijn en dat dit tot 
gevaarlijke situaties en gedrag kan leiden. Daarom dient 
er altijd toezicht te zijn. Dit apparaat mag onder geen 
beding als speelgoed gebruikt worden. 
8 Zorg ervoor dat kinderen, invaliden of onbekwame 
personen het apparaat uitsluitend onder toezicht van een 
bevoegd persoon gebruiken. 
9 In geval van nood, plaatst u de voeten op de rails en de 
handen op de handgreep totdat de band tot stilstand komt. 
10 Gebruik de handgreep om op of van de band af te 
stappen of om de snelheid te regelen. Stap niet van de 
band af wanneer deze in beweging is. 
11 Raak de bewegende onderdelen niet aan. Plaats nooit 
uw handen, voeten of enig ander voorwerp onder de 
band. 
12 Blijf niet stilstaan op de band wanneer deze in 
beweging is. 
13 Gebruik adequate kleding en schoeisel. Strik uw 
veters goed. Zorg ervoor dat de schoenzolen schoon zijn, 
om ongelukken en onnodige slijtage van de band te 
voorkomen. 
14 Gebruik het apparaat nooit in de open lucht. 

15 Het is niet aan te raden dat het apparaat zich constant 
in een vochtige ruimte te bevindt, omdat roestvorming dan 
onvermijdelijk is. 
16 Let erop dat u niet te veel olie gebruikt bij het smeren 
van het apparaat, omdat dit op de vloer of vloerkleden zou 
kunnen lekken, daar waar het apparaat staat. 
17 Gebruik geen accessoires die niet worden aanbevolen 
door de fabrikant. 
 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN.- 
Dit product dient te worden aangesloten op een geaard 
stopcontact. Wanneer het apparaat niet correct 
functioneert of beschadigd is geraakt, zal de 
aardeaansluiting een traject van een lage weerstand 
vormen, waardoor de kans op elektrische schokken 
aanzienlijk wordt verminderd. Dit apparaat is uitgerust met 
een geaard snoer en stekker. De stekker dient verbonden 
te worden met een deugdelijk, op de juiste manier 
geïnstalleerd stopcontact, dat aan de plaatselijke normen 
voldoet. 
 
GEVAAR: Een onjuiste aansluiting van de 
aardevoorziening van het apparaat kan een risico op 
elektrische schokken tot gevolg hebben. Wanneer u 
twijfelt, raadpleeg dan een elektrisch installateur of een 
gespecialiseerd technicus om u ervan te verzekeren dat 
de aardeaansluiting correct is. Breng geen veranderingen 
aan de bijgeleverde stekker aan; wanneer deze niet 
geschikt is voor uw elektriciteitsvoorziening, laat dan een 
elektrisch installateur een deugdelijke aansluiting 
installeren. 
Dit apparaat dient te worden gebruikt op een 220-240 
Volts circuit en heeft een geaarde stekker van een 
gelijksoortig type zoals wordt getoond in Fig.A. Verzeker u 
ervan dat het apparaat wordt aangesloten op een 
stopcontact met dezelfde configuratie als de stekker. 
Gebruik geen adapter bij dit apparaat.  
 

 
 

Bij gebruik van een elektrisch apparaat dient u altijd de 
volgende aanbevelingen in acht nemen: 
1 Controleer of het voltage van uw lichtnet overeenkomt 
met dat van het apparaat, voordat u het apparaat aansluit 
op het lichtnet. Het voltage van uw elektriciteitsnet moet 
overeenkomen met het voltage dat aangegeven wordt op 
het etiket met karakteristieken van het apparaat en 
verzeker u ervan dat de stekker van hetzelfde type is als 
het stopcontact. Gebruik geen enkele adapter. 
2 Voordat u de stekker uit het stopcontact neemt, zet u 
eerst de schakelaar op de stand “0” en pas daarna haalt u 
de stekker uit het stopcontact. Om het gevaar op 
elektrische schokken te vermijden dient u de stekker uit 
het stopcontact te halen direct nadat u het apparaat heeft 
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gebruikt en voordat u overgaat tot het schoonmaken van 
het apparaat. 
3 Verzeker u ervan dat de loopband uitgeschakeld is en 
niet is aangesloten op het lichtnet voordat u begint met 
monteren of onderhoudswerkzaamheden. 
4 Trek niet aan het snoer om de stekker uit het 
stopcontact te halen. 
5 Gebruik het apparaat niet met een beschadigd of 
versleten snoer. 
6 Houd het aansluitsnoer verwijderd van warme 
oppervlakken. 

BESCHERMING.- 
Dit model is uitgerust met een elektronische automatische 
stop beveiliging, die voor een optimaal behoud van zowel 
de elektronische als de elektrische circuits zorgt.  
Deze beveiliging treedt in werking wanneer het apparaat 
een abnormale krachten ondergaat of oververhit raakt.  
Wanneer dit zich voordoet: 
1.- Zet u de schakelaar (L) die zich op de behuizing 
bevindt op de stand “0” (OFF) Fig.B. 
2.- Druk op de circuitschakelaar (C) om te re-setten.  
3.- Vervolgens zet u de schakelaar op de stand “I” (ON) 
en het apparaat is opnieuw gereed voor gebruik.  
Wanneer de beveiliging verschillende malen achtereen in 
werking treedt, kunnen de volgende zaken de oorzaak 
zijn:  
-abnormale belastingssituaties,
-gebrek aan smering van de band,
-gebruik van smeermiddelen met oplosmiddelen (gebruik
het type BH),
-loopband te strak gespannen.
Sluit het apparaat aan op een GEAARD stopcontact. Zet
de schakelaar (L) op stand [1].

Fig.B 

MONTAGE INSTRUCTIES.- 
Haal het apparaat uit de verpakking en plaats het op de 
grond, zoals wordt getoond in Fig.0.  
Het is raadzaam de hulp van een tweede persoon in te 
roepen voor de montage.  
Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn: 

(1) Hoofdstructuur.
(3) Verticaal framedeel (links).
(4) Verticaal framedeel (rechts).
(18) Dashboard.
(6) Monitors bevestigen.
(156) Tube smeermiddel.

(106) Bout M8x20.
(107) Ring D8.5xD20xt1.5.
(117) Bout M6x15.
(62) Moer M8.
(68) Ring D8.
(102) Kabelhouder.
(108) Bout M3x6.

(118) Bout M5x15.
(119) Moer M8.
(120) Kabelclip.
Sleutels.

Volg alle stappen van deze montage instructies. 

1. DE HANDLEUNINGEN MONTEREN.-
Er zijn ten minste twee mensen nodig voor het monteren 
van de machine. Dit voorkomt mogelijke ongelukken. 
Draai als eerste de bouten (105) van de motorkap los (14) 
en maak de kap (14) los, Fig.1. 

2. Plaats de linkerstaander (3) Fig.2, dicht bij de loopband
en voer de kabels voor TV, internet en LED-kaart door de
staander (3). Draai vervolgens de linkerstaander (3)
lichtjes op het onderstel met behulp van de bouten (106)
en sluitringen (107).

3. Plaats de rechterstaander (4), Fig.2, nabij de loopband
en voer de besturings-, monitor- en aardkabels door de
staander (4). Monteer vervolgens de rechterstaander (4)
lichtjes op het onderstel met behulp van de bouten (106)
en sluitringen (107).

4. PLAATSEN DASHBOARD.-
Pak het dashboard (18) en verbind de kabels met de 
kabels die uit de bovenkant van de staander komen, Fig.3. 
Nadat deze handeling is voltooid, laat u het dashboard op 
de staanders rusten maar let op dat de kabels niet 
vastgeklemd komen te zitten. Draai vervolgens de moeren 
(62) met sluitringen (68) lichtjes aan, Fig.3.
Draai de moeren van de linker- en rechterstaander van de
vorige stap vervolgens stevig vast.

5. PLAATSEN MOTORKAP.-
Plaats de motorkap (14) op de machine Fig.4, plaats en 
draai de eerder verwijderde bouten aan, Fig.4. 

6. PLAATSEN VAN DE MONITOR.-
Plaats de monitorstandaard (6) op het dashboard, plaats 
de bouten (84) en draai ze stevig aan, Fig.5. 

Draai de bouten los aan de achterkant van de monitor en 
haal de kap eraf, Fig.6. 

Plaats de monitor op de standaard en zet hem vast met 
de eerder verwijderde bouten. 

Verbind de monitorkabels met de kabels die uit het 
dasboard komen. Draai de bouten aan de achterkant van 
de monitor los. Plaats vervolgens de kap van de monitor 
terug met de eerder verwijderde bouten en zorg ervoor dat 
de kabels niet bekneld raken, Fig.6. 

7. BEVESTIGEN VAN DE KABELS.-
Plaats de bevestigingsbeugel (103) op het onderstel met 
behulp van de bouten (104). Gebruik voor het bevestigen 
van de kabelclip (29) de bouten (112) en moeren (113), 
Fig.7. 
Om de verbinding van de antenne- en internetkabels te 
herstellen gebruikt u een schroevendraaier om het 
klemstuk (29) te openen. Steek de kabel in het onderdeel 
en draai de schroef weer vast. 



36 

8. PLAATSEN VAN DE
KABELHOUDER.-
Sluit eerst het netsnoer (51) aan op de machine. Bevestig 
vervolgens de kabelhouder (102) met behulp van de 
bouten (108), Fig. 8. 

VERPLAATSEN EN OPBERGEN.- 
Het apparaat is voorzien van wieltjes (46), Fig.9, wat het 
verplaatsen vergemakkelijkt. Verzeker u ervan dat de 
stekker uit het stopcontact is genomen. 
Vervoer de loopband, dit ter voorkoming van gevaarlijke 
situaties, NIET over oneffen oppervlakken. 

ONDERHOUD.- 
Voor een optimaal functioneren van uw apparaat, en om 
er voor te zorgen dat er zo min mogelijk wrijving ontstaat 
tussen de band en de plaat, dient u de binnenkant van de 
band, Fig.10, te smeren (als gevolg van individuele 
loopstijlen dient u speciale aandacht te besteden aan de 
zone waar u uw voeten neerzet tijdens de oefeningen) 
met het bijgeleverde smeermiddel (156). 
Het wordt aanbevolen de basis van de riem tussen de 
plank en de band te smeren, afhankelijk van hoe vaak er 
gebruik van gemaakt wordt. 

Uur per week 

S
n

e
lh

ei
d

 
(k

m
/h

) 

<3 3-7 >7
<6 1 jaar 6 maand 3 maand 
6-12 6 maand 3 maand 2 maand 
>12 3 maand 2 maand 1 maand 

Opmerking: Dit preventieve onderhoudsschema is 
alleen bedoeld voor thuisgebruik.  
In geval van commercieel gebruik wordt aanbevolen 
elke maand onderhoud aan het toestel te plegen.  

Wanneer de band slipt nadat u deze gesmeerd heeft, 
dient u de spanning te controleren. Om de band te 
spannen neemt u de inbussleutel van 6mm en met het 
apparaat op 4 Km/uur draait u de schroeven (R en L) een 
slag in de richting van de wijzers van de klok. 

AFSTELLEN VAN DE BAND.- 
Een slechte afstelling van de vier steunpunten kan een 
zijdelingse verplaatsing van de band tot gevolg hebben 
(X). Een strenge kwaliteits-controle regelt en controleert 
de bandloop. Toch kan het zijn, als gevolg van 
gewichtsverschillen en persoonlijke loopstijlen, dat er zich 
een zijdelingse verplaatsing voordoet. 
Wanneer de band afwijkt naar rechts of naar links, breng 
het apparaat dan tot stilstand. 

VERPLAATSING VAN DE BAND NAAR 
RECHTS.- 
Deze handeling is erg belangrijk. Volg de volgende 
stappen. Wanneer u de bandloop wilt afstellen zet het 
apparaat dat op een snelheid van ongeveer 4Km/uur. 
Wanneer de band zich naar rechts heeft verplaatst, draai 
u de schroef (R) aan de rechterkant van het apparaat 1/4
slag met de wijzers van de klok mee. Kijk naar de positie
van de band, wanneer deze na één minuut niet geheel
gecentreerd is, herhaalt u de handeling. Wanneer de band

ten gevolge hiervan te veel naar links loopt, draai dan de 
schroef even tegen de wijzers van de klok in. Fig.11. 
Wanneer u de band heeft afgesteld, kunt u opnieuw met 
de oefening beginnen. 

VERPLAATSING VAN DE BAND NAAR 
LINKS.- 
Wanneer de band zich naar links heeft verplaatst, draai u 
de schroef (L) aan de linkerkant van het apparaat 1/4 slag 
met de wijzers van de klok mee. Kijk naar de positie van 
de band, wanneer deze na één minuut niet geheel 
gecentreerd is, herhaalt u de handeling. Wanneer de band 
ten gevolge hiervan te veel naar rechts loopt, draai dan de 
schroef even tegen de wijzers van de klok in Fig.11. 
Belangrijk: Wanneer de band te strak gespannen is kan dit 
een snelheidsverlies en zelfs vervorming van de band tot 
gevolg hebben. Houd er dus rekening mee dat een slag 
met de wijzers van de klok mee van de rechterschroef (R) 
hetzelfde effect heeft op de positie van de band als een 
slag tegen de wijzers van de klok in van de linkerschroef 
(L). Bij geval van grote afwijkingen kunt u beurtelings de 
linker en rechterschroef gebruiken om een te grote 
spanning van de band te voorkomen. 

GEBRUIKSAANWIJZINGEN.- 
LICHAMELIJKE CONDITIE. 
Over een goede lichamelijke conditie beschikken is voluit 
leven. In de huidige maatschappij heerst veel stress. In de 
grote steden leidt men grotendeels een zittend bestaan. 
Onze eetgewoonten zorgen voor een overdaad aan 
calorieën en vetten. Artsen schrijven unaniem regelmatige 
lichaamsbeweging voor om ons gewicht te controleren, 
om gewicht te verliezen, om onze lichamelijke conditie te 
verbeteren en om te ontspannen. 

DE VOORDELEN VAN 
LICHAAMSBEWEGING.- 
Een regelmatige oefening, op een bepaald niveau en met 
een tijdsduur van 15/20 minuten, wordt een aërobe 
oefening. Een aërobe oefening is een oefening waarbij 
men voornamelijk zuurstof gebruikt. Normaal gesproken 
gaat het hier om een continue oefening zonder pauzes. 
Behalve suikers en vetten heeft het lichaam hierbij 
zuurstof nodig. Het regelmatig doen van oefeningen, 
verbetert het vermogen van het lichaam om alle spieren 
van zuurstof te kunnen voorzien en tegelijkertijd worden 
de longfunctie, het pompvermogen van het hart en de 
bloedsomloop verbeterd. Samengevat worden tijdens de 
lichamelijke oefeningen kilocalorieën verbrand (bekend 
onder de naam calorieën). 

OEFENING EN 
LICHAAMSGEWICHTSCONTROLE.- 
Ons voedsel wordt onder andere omgezet in energie 
(calorieën) voor ons organisme. Wanneer wij meer 
calorieën tot ons nemen dan dat we verbranden, heeft dit 
een gewicht-stoename tot gevolg en, andersom, wanneer 
er meer calorieën worden verbrand dan we tot ons 
nemen, verliezen we gewicht. Het lichaam in rust 
verbrandt ongeveer 70 calorieën per uur om de 
automatische levensfuncties in stand te houden. 
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CONTROLE VAN HET HARTRITME.- 
De inspanning die door het lichaam wordt verricht, wordt 
weergegeven door het hartritme (polsslag), dat toeneemt 
wanneer de inspanning toeneemt. 
In het geval van de loopmachine hangt de te verrichten 
inspanning af de snelheid van het apparaat.  
 
De toename van een van beide brengt een verhoging van 
de inspanning met zich mee en dus een vergroting van 
het hartritme. Als we veronderstellen dat we de 
inspanning konstant houden d.w.z. dezelfde hellingshoek 
en een konstante snelheid, dan zal het hartritme 
toenemen tot een zekere waarde waarna het vervolgens 
konstat blijft.  
De maximale polsslag die een mens nooit te boven mag 
gaan, noemt men het maximale hartritme en dit 
verminderdt met de leeftijd. Een eenvoudige formule om 
dit ritme te berekenen, is 220 verminderd met de leeftijd. 
Een oefening, wil zij effektief zijn, moet een duur hebben 
van 15 a 20 minuten tussen de 65 en 85% van het 
maximale hartritme. Het is beter de 85% niet te 
overschrijden. 
 

VOORBEELD: Leeftijd 50 jaar 
220 - 50 = 170 slagen. 

 

Hartritme Polsslag 
Maximum 170 
85% 144 

Aerobische zone 75% 127 
65% 112 

 

 
 

OEFENPROGRAMMA.- 
Voordat u begint met welk trainingsprogramma dan ook 
en aangezien trainingsprogramma’s variëren naar gelang 
leeftijd en lichamelijke conditie, is het raadzaam eerst uw 
arts te raadplegen, omdat deze door suggesties en 
specifieke aanbevelingen de beste resultaten kan 
bewerkstelligen Ongeacht of uw uiteindelijke doel 
verbetering van uw lichamelijke conditie, beheersing van 
uw gewicht of revalidatie is, dient u te beseffen dat de 
oefeningen progressief, gepland, gevarieerd en niet 
overmatig moeten zijn. Wij bevelen aan om de oefeningen 
3 tot 5 keer per week uit te voeren. 
Voordat u begint is het belangrijk een warming-up van ca. 
2-3 minuten uit te voeren met een gematigde snelheid. Dit 

beschermt uw spieren en bereidt uw hart en 
ademhalingssysteem voor op de oefening. 
Vervolgens gaat u de daaropvolgende 15-20 minuten over 
op een snelheid waarbij uw hartslag blijft tussen de 65 en 
75% of tussen de 75 en 85% voor meer getrainde 
personen. Later, wanneer u uw lichamelijke conditie 
verbeterd heeft, kunt u de tijd verdelen tussen deze beide 
niveaus, er hierbij voor zorgend dat het aantal hartslagen 
nooit boven de 85% (aërobe zone) uitkomt en nooit de 
maximale hartslagfrequentie bereikt, welke men niet mag 
overschrijden overeenkomstig de leeftijd. 
Aan het einde van iedere oefening is het belangrijk de 
spieren tot rust te laten komen. Hiervoor kunt u volstaan 
door, gedurende 2-3 minuten, met een lichte snelheid te 
blijven lopen, totdat uw hartslag beneden de 65% daalt. 
Dit voorkomt spierpijn, in het bijzonder na een intensieve 
training. Het verdient ook aanbeveling het programma af 
te sluiten met enige ontspanningsoefeningen op de grond. 
 

LAATSTE OPMERKING.- 
Wij hopen dat u veel plezier heeft van dit apparaat. Door 
de gecontroleerde oefenprogramma´s zult u zich bewust 
worden van de voordelen, zult u zich beter voelen, met 
meer kracht en beter tegen stress bestand zijn. Oordeel 
zelf of het de moeite waard is uw conditie op peil te 
houden met BH. 
 

CONTROLE EN ONDERHOUD.- 
Zet het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact. 
Verwijder stof van de loopband en vooral van het frame en 
de elektronische eenheid met een vochtige doek. Gebruik 
geen oplosmiddelen. 
Gebruik een stofzuiger om zorgvuldig om alle zichtbare 
onderdelen (band, structuur, etc.) heen te zuigen. Door 
het apparaat op één kant te leggen kan ook de onderkant 
schoon gezogen worden. Zuig ook de binnenkant van de 
motoreenheid schoon door de beschermingskap los te 
halen (wees voorzichtig met de kabels). 
 
BELANGRIJK : 
Controleer periodiek of alle sluitingen goed vastzitten en 
op de juiste wijze verbonden zijn. 
Controleer elke drie maand alle onderdelen op uw toestel 
en maak ze goed vast. 
Gebruik van dit toestel met versleten onderdelen, bijv. de 
aandrijfband, loopband of rollers, kan letsel voor de 
gebruiker opleveren. 
Als u twijfels hebt over enig onderdeel van dit toestel, 
aarzel dan niet contact op te nemen met de technische 
bijstandsdienst door dienstverlening te bellen (zie laatste 
pagina van de handleiding). 
Het wordt aanbevolen dat u originele reserveonderdelen 
gebruikt om versleten componenten te vervangen. Het 
gebruik van andere reserve-onderdelen kan letsel 
veroorzaken of de prestatie van het toestel beïnvloeden. 
 

BH BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR DE 
SPECIFICATIES VAN HAAR PRODUCTEN 
ZONDER VOORAFGAANDE WAARSCHUWING 
TE WIJZIGEN. 
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STORINGSEN FOUTMELDINGEN 

SYMPTOMEN CONTROLE HANDELINGEN OPLOSSINGEN 

1. De monitor schakelt
niet in.

1) Controleer of het apparaat is
aangesloten op het lichtnet, de
hoofdschakelaar op stand 1 staat en
de veiligheidssleutel correct
geplaatst is.

1) Sluit aan op het lichtnet. Zet
de hoofdschakelaar op stand 1 
en plaats de
veiligheidssleutel.

2. De monitor schakelt
in, maar de motor
functioneert niet.

2) Controleer of stroombegrenzer
naar binnen gericht is.

2) Haal stekker uit stopcontact
en druk op de
stroombegrenzer. Smeer de 
band. 

3. Schokkende  loop bij
het lopen op de band.

3.a) Controleer smering van de
band.
3.b) Controleer de spanning van de
band. 
3.c) Controleer spanning van de
overbrengingsriem.

3.a) Smeer de band.
3.b) Span de band.
3.c) Span de 
overbrengingsriem.

4. Het apparaat slat af
(de stroombegrenzer
slaat af).

4) Controleer de smering van de
band.

4) Druk op de 
stroombegrenzer met de 
schakelaar in positie 0 en 
smeer de band. 

5. Het frame geeft
elektrische schokken in
de handen.

5) Controleer of het apparaat is
aangesloten op een geaard
stopcontact.

5) Sluit het apparaat aan op
een geaard stopcontact.

6. De band loopt niet
central.

6.a) Controleer of de ondergrond
waterpas is.
6.b) Controleer of het apparaat
stevig op de grond staat.

. 

Als u twijfels hebt over enig onderdeel van dit toestel, aarzel dan niet contact op te nemen met de 
technische bijstandsdienst door dienstverlening te bellen (zie laatste pagina van de handleiding). 



39 

Русский 
ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ.- 
Внимательно изучите указания, приведенные в 
настоящей инструкции. Здесь представлена важная 
информация о технике безопасности, эксплуатации и 
техническом обслуживании тренажера.
При использовании данного оборудования необходимо 
всегда соблюдать ряд мер предосторожности, включая 
следующие
1 Тренажер разработан для профессионального 
применения.
2 Одновременно тренажер может использоваться 
только одним человеком. Вес пользователя не должен 
превышать 195 кг.
3 Устанавливайте тренажер на плоской поверхности 
таким образом, чтобы сзади него было не менее 2 
метров свободного пространства, и не менее 1 метра 
свободного пространства с других сторон.  Не 
устанавливайте тренажер на поверхностях, которые 
могут заблокировать вентиляционные отверстия. Для 
защиты пола или коврового покрытия от возможных 
повреждений разместите под тренажером специальное 
защитное покрытие.
4 Тренажер оборудован предохранительным ключом. 
Необходимо установить предохранительный ключ в 
соответствующее гнездо на тренажере. В противном 
случае тренажер не будет работать. Во время 
тренировки всегда закрепляйте провод от 
предохранительного ключа на одежде. Вытаскивайте 
предохранительный ключ в случаях, когда тренажер не 
используется, а также храните его вдали от детей и 
других лиц.
5 Перед началом эксплуатации убедитесь в корректной 
работе тренажера. Никогда не используйте 
неисправное оборудование.
6 Владелец несет ответственность за то, чтобы любой, 
кто использует настоящий тренажер, был в полной 
мере проинформирован о необходимых мерах 
предосторожности.
7 Родители и/или ответственные за детей всегда 
должны принимать во внимание их любопытный 
характер и то, как это может привести к опасным 
ситуациям и травмам. По этой причине дети всегда 
должны быть под присмотром. Тренажер ни в коем 
случае не должен использоваться в качестве игрушки.
8 Не позволяйте детям или людям с инвалидностью 
использовать тренажер без присмотра 
квалифицированного специалиста.
9 В случае возникновения чрезвычайной ситуации 
поставьте ноги на боковые направляющие и держитесь 
за поручни, пока тренажер не остановится.
10 Используйте поручни в качестве опоры, заходя и 
сходя с беговой дорожки, а также во время изменения 
скорости. Не пытайтесь запрыгнуть на беговое полотно 
во время его движения.
11 Во избежание травм держите руки подальше от 
движущихся частей. Не ставьте руки, ноги и другие 
предметы под приводной ремень беговой дорожки.
12 Не стойте на одном месте, если беговое полотно 
находится в движении.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.- 
Тренажер должен быть оснащен надлежащим 
заземлением. В случае неисправности тренажера 
заземление перенаправит электрический ток от 
оборудования и уменьшит риск поражения 
электрическим током. 

Изделие поставляется с сетевым кабелем с 
заземляющим проводом и вилкой с заземляющим 
контактом.

ОПАСНО! Если оборудование не заземлено 
надлежащим образом, существует риск поражения 
электрическим током. При возникновении сомнений 
обратитесь к квалифицированному электрику и 
техническому специалисту для проверки правильности 
заземления. В случае, если поставляемая в комплекте 
вилка не подходит к розетке, не изменяйте такую вилку, 
а обратитесь к электрику для установки 
соответствующей розетки.
Тренажер должен использоваться только в цепи 
220-240 В с заземленной розеткой, подобной той, 
которая представлена на Рис. А. Убедитесь, что 
оборудование подключено к розетке с таким же 
расположением выводов, что и на вилке. Не 
используйте адаптер.

13 На тренировки следует надевать подходящую 
одежду и обувь, а также крепко завязывать шнурки. 
Убедитесь, что все шнурки крепко завязаны. В целях 
предотвращения травм и чрезмерного износа бегового 
полотна следите за тем, чтобы ваша обувь всегда 
была чистой.
14 Не используйте тренажер на улице.
15 Не рекомендуется держать тренажер в местах с 
повышенным уровнем влажности в течение 
длительного времени, поскольку это может привести к 
образованию ржавчины.
16 Не используйте слишком много смазки для 
подвижных элементов тренажера, поскольку ее 
излишки могут привести к появлению пятен на полу.
17 Не используйте дополнительные приспособления, 
не рекомендованные производителем.

Клемма заземления

Вилка с клеммой заземления

Рис.А

При использовании электрических приборов всегда 
соблюдайте следующие рекомендации: 
1 Перед подключением убедитесь, что напряжение 
сети соответствует напряжению оборудования. 
Напряжение сети должно соответствовать значениям, 
указанным на паспортной табличке, а отверстия в 



настенной розетке должны совпадать с контактами 
штепсельной вилки тренажера.
2 В целях снижения риска поражения электрическим 
током, сначала установите переключатель в положение 
«0», а затем отсоедините кабель питания от розетки. 
Всегда отключайте тренажер от сети сразу после 
использования и перед тем, как приступить к его 
очистке.  
3 Прежде чем приступать к каким-либо работам по 
техническому обслуживанию или сборке тренажера, 
убедитесь, что тренажер отключен от сети питания.  
4 Не отключайте тренажер от сети, потянув за кабель 
питания.
5 Не используйте тренажер в случае повреждения или 
износа кабеля питания. 
6 Держите кабель питания вдали от горячих 
поверхностей.

ПРЕРЫВАТЕЛЬ ТОКА.- 
Данная модель оборудована электронным 
прерывателем цепи, предназначенным для защиты 
оборудования и электроцепи.
Данное устройство безопасности автоматически 
срабатывает в случаях, когда оборудование 
подвергается аномальному силовому воздействию или 
высокой температуре.
В случае, если это произошло, необходимо сделать 
следующее:
1.- Установите переключатель (L), расположенный на 
корпусе, в положение «0» (ВЫКЛ). См. Рис. В.  
2.- Нажмите кнопку цепи (С) для перезагрузки 
устройства. 
3.- Затем переведите переключатель (L) в положение 
«I» (ВКЛ), после чего тренажер вновь будет готов к 
эксплуатации.
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Если автоматический прерыватель цепи продолжает 
срабатывать, возможны следующие причины:
- Аномальные условия работы
- Необходимо смазать беговое полотно
- Используются смазки на основе растворителей 
(используйте тип BH)
- Беговое полотно натянуто слишком туго
Подключите устройство к розетке с клеммой для 
заземления.  Установите переключатель (L) в 
положение [1].

Рис.B 

ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ.- 
Вытащите оборудование из коробки и разместите на 
полу, как показано на Рис. 0.  
Сборку данного тренажера рекомендуется 
осуществлять вдвоем.

Сравните комплектацию с представленным ниже 
списком: 

(1)  Основной корпус
(3) Боковая планка (левая)
(4) Боковая планка (правая)
(18)  Трей
(6)  Опора для монитора
(156)  Флакон смазки

(106)  Винт M8x20
(107)  Шайбы D8.5xD20xt1.5.
(117)  Винт M6x15
(62)  Гайка M8
(68)  Шайба D8
(102)  Крышка провода
(108)  Винт M3x6
(112)  Винт M5x15
(113)  Гайка M8
(29)  Кабельный зажим 
Гаечные ключи

Для сборки тренажера шаг за шагом следуйте 
представленным ниже инструкциям.

1. УСТАНОВКА БОКОВЫХ ПЛАНОК.-
Для сборки данного тренажера требуется как минимум 
два человека. Это позволит избежать потенциальных 
происшествий.
Сначала ослабьте винты (105) на крышке монитора 
(14) и снимите крышку (14). См. Рис. 1.

2. Установите левую боковую планку (3) (См. Рис. 2) 
рядом с основным корпусом и протяните провода (ТВ, 
интернет, светодиодная печатная плата) через левую 
боковую планку (3). См. Рис. 2. Затем слегка 
прикрутите левую боковую планку (3) к корпусу, 
используя для этого винты (106) и шайбы (107).

3. Установите правую боковую планку (4) (См. Рис. 2) 
рядом с основным корпусом и протяните кабель 
питания, кабель монитора и провод заземления через 
правую боковую планку (4). После слегка прикрутите 
правую боковую планку (4) к корпусу, используя для 
этого винты (106) и шайбы (107).

4. ПОДКЛЮЧЕНИЕ ТРУБКИ 
МОНИТОРА.-
Возьмитесь за поручень (18) и соедините кабели с 
проводами, торчащими из боковых планок. См. Рис.3. 
После этого разместите поручни на боковых планках, 
следя за тем, чтобы не зацепить ни один из кабелей. 
Установите гайки (62) и шайбы (68). См. Рис. 3. 
Затяните винты на боковых планках из предыдущих 
шагов. 

5. УСТАНОВКА КРЫШКИ 
ДВИГАТЕЛЯ.-
Установите крышку двигателя (14) и зафиксируйте ее 
при помощи ранее снятых винтов. См. Рис. 4.

6. ПОДКЛЮЧЕНИЕ МОНИТОРА-
Установите опору для монитора (6) на трее и 
зафиксируйте винтами (84). См. Рис. 5.

Снимите винты с задней крышки монитора и удалите 
заднюю крышку. См. Рис. 6.
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Установите монитор на опору и зафиксируйте при 
помощи ранее снятых винтов.. 

Подключите провода, выходящие из монитора, с 
проводами, выходящими из трея. Снимите винты в 
задней части монитора. Затем зафиксируйте крышку 
при помощи ранее снятых винтов, следя за тем, чтобы 
не прижать провода. См. Рис. 6.

7. ФИКСАЦИЯ ПРОВОДОВ.-
Прикрепите фиксирующую опору (103) к конструкции с 
помощью винтов (104). Используйте винты (112) и гайки 
(113), чтобы закрепить зажим (29). См. Рис. 7. Чтобы 
зафиксировать соединение антенны и интернет-
проводов, откройте зажим (29) отверткой. Вставьте 
провод в зажим и снова затяните винт.

8. УСТАНОВКА КРЫШКИ ДЛЯ 
КРЕПЛЕНИЯ КАБЕЛЯ ПИТАНИЯ.-
Сначала подключите кабель питания (51). Затем с 
помощью винтов (108) установите крышку (102). См. 
Рис. 8. 

ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ХРАНЕНИЕ.- 
Тренажер оснащен колесами (46) для простоты 
транспортировки (См. Рис. 9). Предварительно 
убедитесь, что оборудование отключено от сети 
питания. Во избежание происшествий НЕ перемещайте 
тренажер по неровной поверхности.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ.- 
Воспользуйтесь флаконом со смазкой (156), чтобы 
смазать внутреннюю сторону бегового полотна (См. 
Рис. 10), что поможет поддерживать тренажер в 
оптимальном состоянии и позволит свести к минимуму 
трение между беговым полотном и декой. (В виду того, 
что стиль бега у каждого человека индивидуален, 
рекомендуется наносить больше смазки на те места, 
куда вы ставите ноги во время тренировки).

Основание бегового полотна рекомендуется смазывать 
в зависимости от частоты использования тренажера.

Часов в неделю

С
ко

ро
ст

ь 
(к

м
/ч

)

<3 3-7 >7
<6 1 год 6 месяцев 3 месяца 
6-12 6 месяцев 3 месяца 2 месяца 
>12 3 месяца 2 месяца 1 месяц

Примечание: Данный график профилактического 
обслуживания предназначен только для домашнего 
использования.
Техническое обслуживание коммерческих тренажеров 
рекомендуется проводить ежемесячно.

РЕГУЛИРОВКА БЕГОВОГО 
ПОЛОТНА.- 
Если тренажер неравномерно располагается на 
четырех контактных точках, это может привести к 
смещению бегового полотна (Х) в сторону. Регулярно 
проверяйте и при необходимости регулируйте беговое 
полотно.  Тем не менее, из-за различий в весе и 
индивидуальном стиле бега пользователей, беговое 
полотно может быть склонно к смещению в стороны. 
Если беговое полотно смещается вправо или влево, 
немедленно остановите тренажер.

СМЕЩЕНИЕ БЕГОВОГО ПОЛОТНА 
ВПРАВО.- 
Эта процедура очень важна. Следуйте представленной 
далее инструкции. Для того, чтобы отрегулировать 
положение бегового полотна, запустите беговую 
дорожку со скоростью 4 км/ч.
Если беговое полотно смещается вправо, поверните 
винт (R) с правой стороны тренажера по часовой 
стрелке на 1/4 оборота.  Следите за положением 
бегового полотна. Если через минуту оно все еще не 
полностью отцентровано, повторите процедуру. Если 
беговое полотно сместилось слишком сильно к левому 
краю, немного поверните правый винт назад против 
часовой стрелки. См. Рис. 11.
Вы можете приступить к тренировке сразу же по 
завершении регулировки положения бегового полотна.

СМЕЩЕНИЕ БЕГОВОГО ПОЛОТНА ВЛЕВО.- 
Если беговое полотно смещается влево, поверните 
винт (L) с левой стороны тренажера по часовой стрелке 
на 1/4 оборота.  Следите за положением бегового 
полотна. Если через минуту оно все еще не полностью 
отцентровано, повторите процедуру. Если беговое 
полотно сместилось слишком сильно к правому краю, 
немного поверните левый винт назад против часовой 
стрелки. См. Рис. 11. Важно: Чрезмерное натяжение 
бегового полотна может привести к потере скорости 
тренажера, а также к снижению эластичности самого 
бегового полотна. Имейте в виду, что один поворот 
правого винта (R) по часовой стрелке оказывает тот же 
эффект на положение бегового плотна, что и один 
поворот левого винта (L) против часовой стрелки. 
Следовательно, для того, чтобы избежать чрезмерного 
натяжения во время регулировки бегового полотна, вы 
можете работать как только с одним, так и с обоими 
винтами.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.- 
ФИТНЕС. 
Быть в хорошей физической форме означает жить 
полной жизнью. Современное общество сильно 
страдает от стресса. В городе преобладает сидячий 
образ жизни. В нашем рационе слишком много калорий 
и жиров. Все врачи согласны с тем, что регулярные 
занятия спортом отлично помогают контролировать 
вес, держать себя в хорошей форме и справляться со 
стрессом.
 

Если беговое полотно начинает проскальзывать после 
смазки, проверьте его натяжение. Чтобы натянуть 
беговое полотно, возьмите шестигранный ключ на 6 мм 
и, установив скорость тренажера 4 км/ч, затяните 
винты (правый и левый) по часовой стрелке на один 
оборот. ПРЕИМУЩЕСТВА ТРЕНИРОВОК.- 

Регулярные упражнения ниже определенного уровня в 
течение 15/20 минут становятся аэробными. По сути 
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аэробные упражнения - это упражнения, в которых 
используется кислород. Обычно это непрерывные 
упражнения без пауз и отдыха. Как известно, помимо 
сахаров и жиров, организму нужен кислород. 
Регулярные физические нагрузки улучшают 
способность нашего организма поставлять кислород ко 
всем мышцам. Кроме того, они способствуют 
улучшению функции легких, производительности 
сердца и кровотока. Короче говоря, вырабатываемая 
во время тренировок энергия сжигает килокалории 
(известные как калории).

УПРАЖНЕНИЯ И КОНТРОЛЬ ВЕСА.- 
Потребляемая нами пища превращается, помимо 
многих других веществ, в энергию (калории) для 
нашего тела. Если количество потребляемых калорий 
больше, чем мы сжигаем, наш вес увеличивается. Это 
работает и наоборот - если мы сжигаем больше 
калорий, чем потребляем, вес снижается.  В состоянии 
покоя тело сжигает около 70 калорий в час. Столько 
ему необходимо для поддержания жизненно важных 
функций.

КОНТРОЛЬ СЕРДЦЕБИЕНИЯ.- 
Показателем работоспособности нашего тела является 
частота сердечных сокращений (пульс), которая 
повышается при увеличении нагрузки. Усилия, 
прилагаемые вами на беговой дорожке, зависят от ее 
скорости. Чем выше скорость, тем выше нагрузка и 
частота сердечных сокращений.  Если нагрузка 
остается постоянной, частота сердечных сокращений 
увеличивается до такой степени, что, независимо от 
того, насколько увеличивается нагрузка, сердце не 
бьется быстрее. Такое значение называют 
максимальной частотой сердечных сокращений. С 
возрастом этот показатель, как правило, снижается. 
Для того, чтобы рассчитать максимальную частоту 
сердечных сокращений, при которой начинается 
истощение, достаточно отнять от 220 ваш возраст.
Тренировка должна проходить в пределах от 65 до 85% 
от максимальной частоты сердечных сокращений. 
Рекомендуется придерживаться пульса не более 85% 
от такого максимального показателя.

Пример: Максимальная частота сердечных 
сокращений (ЧСС) для человека 50 лет 
составляет 220-50=170.

ЧСС Пульс
Максимум 170 
85% 144 

Аэробная зона75% 127 
65% 112 

ПУЛЬС/МИН

МАКСИМУМ

ВОЗРАСТ

АЭРОБНАЯ 
ЗОНА

ПРОГРАММА ТРЕНИРОВОК.- 
Помните, что в виду того, что программы тренировок 
варьируются в зависимости от возраста и физического 
состояния, прежде чем приступать к новой программе 
следует проконсультироваться с врачом. Это поможет 
достичь максимальных результатов с минимальным 
риском для здоровья. Вне зависимости от того, с какой 
целью вы пришли в тренажерный зал - чтобы привести 
мышцы в тонус, контролировать вес или для 
восстановления после травм - помните, что 
упражнения должны быть постепенными, 
запланированными, разнообразными и не слишком 
требовательными. Мы рекомендуем заниматься 3-5 раз 
в неделю.
Перед тренировкой обязательно разминайтесь в 
течение 2-3 минут при низкой скорости. Это позволит 
защитить мышцы и подготовить сердечно-сосудистую 
систему. 

Следующий этап должен длиться 15-20 минут при ЧСС 
от 65 до 75% от максимума (75-85% для 
подготовленных пользователей). С опытом этот этап 
можно разделять на два уровня. Главное, чтобы ЧСС 
никогда не превышала 85% от максимума.

По завершении тренировки важно выделить время для 
расслабления мышц. Для этого подойдет ходьба при 
низкой скорости в течение 2-3 минут до тех пор, пока 
значение ЧСС не упадет ниже 65% от максимума.
Такой подход позволит избежать боли в мышцах, в 
особенности после интенсивных упражнений. Также в 
конце тренировки рекомендуется сделать несколько 
упражнений на растяжку.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ. 
Надеемся, что вам понравится этот тренажер. Очень 
скоро вы заметите положительные изменения от его 
использования: вы станете лучше себя чувствовать, 
появится больше энергии и снизится уровень стресса.  
Уверяем вас, тренировки с оборудованием от BH того 
стоят.



все элементы тренажера каждые три месяца.
Использование тренажера с износившимися деталями, 
например, приводным ремнем, беговым полотном или 
роликами, может привести к травме.

Если у вас есть какие-либо сомнения или вопросы, не 
стесняйтесь обращаться в Службу технической 
поддержки (см. Последнюю страницу настоящего 
руководства).
Для замены изношенных и поврежденных компонентов 
мы рекомендуем использовать оригинальные запасные 
части. Используйте только оригинальные запасные 
части. Использование деталей других производителей 
может привести к повреждению или ухудшению работы 
тренажера.

BH ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО ИЗМЕНЯТЬ 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ИЗДЕЛИЯ 
БЕЗ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО УВЕДОМЛЕНИЯ.

ПРОВЕРКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ.- 
Выключите тренажер и отключите его от сети питания.

С помощью влажной тряпки или полотенца протрите 
тренажер от пыли, уделив особое внимание боковым 
направляющим и электронной консоли. Не используйте 
растворители. Аккуратно пропылесосьте поверхность 
вокруг видимых компонентов (беговое полотно, 
основная конструкция и т.д.). Чтобы пропылесосить под 
тренажером, поднимите его с одной стороны. 
Аналогичным образом, для того, чтобы пропылесосить 
внутри корпуса двигателя, снимите защитную крышку 
(будьте осторожны с проводами).

ВНИМАНИЕ: 
Периодически проверяйте, чтобы все крепежные 
элементы были правильно закреплены.
Проверяйте и при необходимости повторно затягивайте
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ТАБЛИЦА ПОИСКА НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ПРОБЛЕМА ПРОВЕРКА РЕШЕНИЕ
1.. Монитор не включаетс 1) Убедитесь, что тренажер

подключен к сети питания, 
переключатель питания 
переведен в положение 

а «I» («ВКЛ»), 
предохранительный ключ 
вставлен в соответствующий 
разъем.

1) Подключите тренажер к
сети питания. Установите
переключатель питания в
положение «I» («ВКЛ») и
вставьте
предохранительный ключ в
соответствующий разъем.

2. Монитор включен, но
двигатель не начинает
работу.

2) Проверьте, включен ли
ограничитель тока.

2) Отключите тренажер и
включите прерыватель
цепи. Смажьте беговое
полотно.

3.. Беговое полотно движет
рывками

3.a) Убедитесь, что
беговое полотно хорошо
смазано.
3.b) Проверьте натяжение
бегового полотна.
3.c) Проверьте натяжение
приводного ремня.

3.. а) Смажьте бегов
полотно. 3. b) Отрегулируйте
натяжение бегового полотна.
3.. с) Отрегулируй
натяжение приводного
ремня.

4.. Тренаж
останавливается/
срабатывает прерыватель
цепи

4) Убедитесь, что беговое
полотно хорошо смазано.

кнопку 4) Сбросьте
перегрузки, переведя 
переключатель ВКЛ/ВЫКЛ в 
положение «0», и смажьте 
беговое полотно.

5.. Поручни бьются токо 5) Убедитесь, что тренажер
подключен к заземленной
розетке.

5) Подключите тренажер к
заземленной розетке.

6.. Беговое полот
отклоняется от центра.

6.a) Убедитесь, что
тренажер установлен на
ровном полу.
6.b) Убедитесь, что
тренажер не шатается.

Если у вас есть какие-либо вопросы, не стесняйтесь обращаться в Службу технической 
поддержки (см. Последнюю страницу настоящего руководства).
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TR800BM 



Para pedido de repuesto: Indicar el código de la pieza y la cantidad 
To order replacement parts: State the part code and Quantity 
Pour toute commande pièces détachées: Indiquer le code de la pièce et la quantité 
Bestellung von Ersatzteilen: Bitte angeben Teil-code und Menge 
Para encomenda de peça de recambio: Indicar o código da peça ea quantidade 
Per ordinare pezzi di ricambio: Indicare il codice del pezzo e la quantità 
Bestellen van vervangingsonderdelen: Geef het deel code en de hoeveelheid 
Для заказа запасных частей: Укажите код и количество частей

Ejemplo / E.g. / Exemple / Beispiel / Exemplo /Esempio / Bijvoorbeeld / Пример: 

TR1000BM009           1 

NO. English Description Описание на русском Код 

9 Running board 1400×6600×25 Подножка 1400×6600×25 TR1000BM009 

10 Running belt 580×3375×T2.4 Беговое полотно 580×3375×T2.4 TR1000BM010 

11 
Front roller 

D150×D85×D25×648 
Передний ролик 

D150×D85×D25×648 TR1000BM011 

12 rear roller D85×D25×618×691 
Задний ролик 

D85×D25×618×691 TR1000BM012 

13 Side rail 1407×137×59.5 
Боковая направляющая 

1407×137×59.5 TR800BM013 

14 Upper motor cover Верхняя крышка двигателя TR1000BM014 

15 Bottom motor cover Нижняя крышка двигателя TR1000BM015 

16 Rear cover Задняя крышка TR1000BM016 

17 Feet pad cover Крышка упора для ступней TR1000BM017 

18 Upper monitor housing Верхний корпус монитора TR1000BM018 

19 Bottom monitor housing Нижний корпус монитора TR1000BM019 

20 Safety key cover Крышка ключа безопасности TR1000BM020 

21A Monitor base A Основание для монитора А TR800BM021A 

21B Monitor base B Основание для монитора В TR800BM021B 

22 Left PU handle bar Левый поручень из полиуретана TR800BM022 

23 Right PU handle bar Правый поручень из полиуретана TR800BM023 

24 Left-upper handgrip Левая верхняя ручка TR1000BM024 

25 Left-bottom handgrip Левая нижняя ручка TR1000BM025 

26 Right-upper handgrip Правая верхняя ручка TR1000BM026 

27 Right-bottom handgrip Правая нижняя ручка TR1000BM027 

28 Internet cable fix piece Фиксатор интернет-кабеля TR1000BM103 

30 Left upright post cover Крышка левой вертикальной стойки TR1000BM030 

31 Right upright post cover Крышка правой вертикальной стойки TR1000BM031 

32 Incline motor Двигатель изменения наклона TR800BM032 

33 AC motor Двигатель переменного тока TR800BM033 

34 Motor belt Ремень двигателя TR1000BM034 

35 Safety insert piece Вставка безопасности TR1000BM035 

36 Safety pull piece Вытяжной элемент безопасности TR1000BM036 

37 Spring D11.8×D0.8×24 Пружина D11.8×D0.8×24 TR1000BM037 

38 Safety fix base База безопасности TR1000BM038 

39 
Plastic bush 

D35×D30×D20×27 
Пластиковая втулка 
D35×D30×D20×27 TR1000BM039 

40 Inverter Инвертер TR800BM040 

41 Cylind. cushion D30×30×M8×8 Амортизатор в цилиндре D30×30×M8×8 TR1000BM041 

42 Centring wheel D45.8×25 Центрирующее колесо D45,8×2 TR1000BM042 

43 Universal Feet  D74×102×M12 Универсальные ножки D74×102×M12 TR1000BM043 

46 wheel D59×D15.5×t40 Колесо D59×D15.5×t40 TR1000BM046 



48 Fuse Предохранитель TR1000BM048 

49 Plug cable socket Розетка для кабеля питания TR1000BM049 

50 Switch Переключатель TR1000BM050 

51 Plug cable Вилка кабеля питания TR1000BM051 

70 
Upper&mid. power cable L-

1200 
Верхний и средний кабель 

питания, Д - 1200 TR1000BM070 

71 Up.&mid. monitor cable L-1200 Верхний и средний кабель 
монитора, Д - 1200

TR1000BM071 

72 Bottom power cable L-1800 Нижний кабель питания, Д - 1800 TR800BM072 

73 Bottom monitor cable L-1800 Нижний кабель монитора, Д-1800 TR800BM073 

75 Ground cable L-1200 Провод заземления, Д-1200 TR1000BM092 

76 Ground cable L-1800 Провод заземления, Д-1800 TR1000BM093 

79 Bottom Internet cable L-1800 Нижний интернет-кабель, Д-1800 TR1000BM079 

80 Bottom TV cable L-1800 Нижний ТВ-кабель, Д-180 TR1000BM080 

81 Upper Internet cable L-1200 
Верхний интернет-кабель, 

Д-1200 TR1000BM082 

82 Upper TV cable L-1200 Верхний ТВ-кабель, Д-1200 TR1000BM083 

88A Upper Iron pulse sheet Верхняя железная пластина 
пульса

TR1000BM088-1 

88B Bottom Iron pulse sheet Нижняя железная пластина 
пульса

TR1000BM088-2 

89 Handle pulse connected cable Кабель подключения 
датчика ЧСС к ручкам

TR1000BM089 

90 Incline membrane button Кнопка мембраны наклона TR1000BM090 

91 Speed membrane button Кнопка скорости мембраны TR1000BM091 

94 
Incl. memb. button cable 

L1200 
Кабель кнопки мембраны 

наклона, Д-1200 TR1000BM094 

95 
Speed memb. button cable 

L1200 
Кабель кнопки скорости 

мембраны, Д-1200 TR1000BM095 

96 
Connect button PCB L-100 

cable 
Кабель кнопки подключения 

печатной платы, Д-100 TR1000BM096 

97 Safety key cable L-600 Кабель ключа безопасности, 
Д-600

TR1000BM097 

98 Travel switch of safety key Переключатель хода ключа 
безопасности

TR1000BM098 

99A bottle holder (without ribs) Держатель для бутылки (без 
ребер)

BR1000BM012-2 

99B bottle holder (with ribs) Держатель для бутылки (с 
ребрами)

BR1000BM013-2 

100 Filter Фильтр TR1000BM100 

101 Inductance Индукция TR1000BM101 

102 
Power cable fix piece 

51×32×39 
Фиксатор кабеля питания 

51×32×39 TR1000BM102 



Español Por medio de la presente Exercycle S.L. declara que este producto 
cumple con los requisitos esenciales y cualesquiera otras disposiciones 
aplicables o exigibles de las Directivas 2009/125/CE, 2011/65/CE, 
2004/108/CE, 2006/95/CE y 2006/42/CE. 

English Hereby, Exercycle S.L, declares that this product is in compliance with 
the essential requirements and other relevant provisions of Directives 
2009/125/EC, 2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/95/EC and 2006/42/EC. 

Français Par la présente Exercycle S.L déclare que cette appareil est conforme aux 
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes des directives 
2009/125/CE, 2011/65/CE, 2004/108/CE, 2006/95/CE et 2006/42/CE. 

Deutsch Hiermit erklärt Exercycle S.L, dass sich das Gerät in Übereinstimmung 
mit den grundlegenden Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG, 2011/65/EG, 2004/108/EG, 
2006/95/EG und 2006/42/EG befindet. 

Português Exercycle S.L. declara que este producto está conforme com os 
requisitos essenciais e outras disposições das Directivas 2009/125/CE, 
2011/65/CE, 2004/108/CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. 

Italiano Con la presente Exercycle S.L. dichiara che questo prodotto è conforme ai 
requisiti essenziali ed alle altre disposizioni pertinenti stabilite delle direttive 
2009/125/CE, 2011/65/CE, 2004/108/CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. 

Nederlands Hierbij verklaart Exercycle S.L. dat het produkt in overeenstemming is 
met de essentiële eisen en de andere relevante bepalingen van richtlijn 
2009/125/EG, 2011/65/EG, 2004/108/EG, 2006/95/EG en 2006/42/EG. 

Русский Настоящим, Exercycle S.L заявляет, что продукт соответствует 
основным требованиям и другим соответствующим положениям 
директив 2009/125/EC, 2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/95/EC и 
2006/42/EC.



BH FITNESS SPAIN 
EXERCYCLE,S.L. (Manufacturer) 
P.O.BOX 195 
01080 VITORIA (SPAIN) 
Tel.: +34 945 29 02 58 
Fax: +34 945 29 00 49 
e-mail: bhpro@bhfitness.com
www.bhfitness.com

POST-VENTA 
Tel: +34 945 292 012 
e-mail: asistencia@bhfitness.com

BH FITNESS PORTUGAL 
Rua do Caminho Branco Lote 8, ZI 
Oiã 3770-068 Oiã  
Oliveira do Bairro (PORTUGAL) 
Tel.: +351 234 729 510 
e-mail: info@bhfitness.pt

BH SERVICE PORTUGAL 
Tel.: +351 234 729 510 
e-mail: info@bhfitness.pt

BH FITNESS FRANCE 

SAV FRANCE 
Tel : +33 559 423 419 
savfrance@bhfitness.com 

BH FITNESS UK 

Tel: 02037347554 
e-mail:
sales.uk@bhfitness.com

AFTER SALES – UK 
Tel.: 02074425525 
e-mail:
service.uk@bhfitness.com

BH Germany GmbH 
Grasstrasse 13 
45356 ESSEN 
GERMANY 

Tel: +49 2015 997018 
e-mail:
kundendienst@bhgermany.com

BH FITNESS MEXICO 
BH Exercycle de México S.A. 
de CV 
Eje 132 / 136 
Zona Industrial, 2A Secc. 
78395 San Luis Potosí 
S:L:P: MÉXICO 
Tel.: +52 (444) 824 00 29 
Fax: +52 (444) 824 00 31 
www.bh.com.mx 

BH FITNESS ASIA 
BH Asia Ltd. 
No.80, Jhongshan Rd., Daya 
Dist., 
Taichung City 42841, 
Taiwan. R.O.C. 
Tel.: +886 4 25609200 
Fax: +886 4 25609280 
E-mail: info@bhasia.com.tw

ESESSTNI

BH SE RESERVA EL DERECHO A MODIFICAR LAS ESPECIFICACIONES DE SUS PRODUCTOS SIN 
PREVIO AVISO. 
SPECIFICATIONS MAY BE CHANGED WITHOUT PRIOR NOTICE DUE TO OUR PROGRAMME OF 
CONTINUOUS PRODUCT DEVELOPMENT. 
BH SE RÉSERVE LE DROIT DE MODIFIER LES SPECIFICATIONS DE SES PRODUITS SANS PRÉAVIS. 
BH BEHALT SICH DAS RECHT VOR, ÄNDERUNGEN DER MODELL-ANGABEN OHRE VORHERIGE 
ANKÜNDIGUNG VORZUNEHMEN. 
DATI TECNICI E COMMERCIALI RELATIVI AGLI ARTICOLI DEL PRESENTE CATALOGO POSSONO 
ESSERE SOGGETIL A VARIAZIONI SENZA ALGUN PREAVVISO. 
BH RESERVA O DIREITO DE PODER MODIFICAR AS ESPECIFICAÇÕES DOS SEUS EQUIPAMENTOS 
SEM AVISO PRÉVIO. 
DOOR KONSTANTE PRODUKTVERNIEUWING EN VERBETERING HOUDEN WIJ ONS HET RECHT VAN 
WIJZIGING VOOR ZONDER VOORAFGAAND BERICHT. 
В РАМКАХ ПРОГРАММЫ НЕПРЕРЫВНОГО РАЗВИТИЯ ПРОДУКТА ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ МОГУТ БЫТЬ ИЗМЕНЕНЫ БЕЗ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО УВЕДОМЛЕНИЯ.
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